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Košnja brez zbiralne košare za travo

Pozor!
Kosite le pri delujoči vrtilni vzmeti  
prestreznega zaklopa brez zbiralne košare za 
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohišje 
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.

Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak 
ostanejo na trati. Zastirka ščiti tla pred izsuševanjem in 
ga oskrbuje s hranili.

Najboljši rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim 
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z 
mehkim listnim tkivom.

�� Višina trave pred zastiranjem:	maksimalno 8 cm
�� Višina trave po zastiranju:	 najmanj 4 cm

Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite 
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

Pozor – Nevarnost poškodb!
Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, če 
je motor izklopljen in rezilo miruje.

5.	 Snemite zbiralno košaro za travo (  6).

6.	 Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje 
vstavite v jašek za izmetavanje (  7). 
Zapora se mora zaskočiti.

Če se komplet za zastiranje ne zaskoči, se lahko 
komplet za zastiranje in rezilo poškodujeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje

1.	 Dvignite prestrezni zaklop. 

2.	 Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje  
(  8/1).

3.	 Izvlecite komplet za zastiranje (  8/2).

Košnja s stranskim izmetavanjem (opcija)

Pozor – nevarnost poškodb!
Stranski izmetalnik namestite in odstranite samo, 
ko je motor izklopljen in nož miruje.

Namestitev stranskega izmetalnika

1.	 Odstranite košaro za travo in namestite komplet za 
mulčenje.

2.	 Pritisnite ročico za sprostitev pokrova stranskega 
izmetalnika (  9/1).

3.	 Dvignite pokrov stranskega izmetalnika in ga držite 
(  9/2).

4.	 Vstavite kanal za stransko izmetavanje (  9/3).

5.	 Počasi zaprite pokrov. 
Pokrov varuje kanal za stransko izmetavanje pred 
izpadanjem.

Odstranjevanje stranskega izmetalnika

1.	 Dvignite pokrov stranskega izmetalnika in ga držite 
(  9/2).

2.	 Odstranite stranski izmetalnik in zaprite pokrov  
(  9/3).

Zagon motorja

Pozor – nevarnost zastrupitve!
Motorja nikoli ne pustite teči v zaprtem prostoru.

Pozor – Nevarnost poškodb!
Naprave pri poskusu zagona ne prevračajte.

▪▪ Motor zaženite, le če je rezilo montirano  
(rezilo služi kot rotacijska inercija)

▪▪ Pri zagonu obratovalno zagretega motorja  
NE uporabljajte čoka ali gumba črpalke

▪▪ Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na 
motorju

�� Naprave ne zaganjajte, če kanal za izmetavanje ni 
prekrit z enim iz naslednjih delov:

�� zbiralno košaro za travo
�� prestrezni zaklop
�� kompletom za zastiranje 
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Bencinska kosilnica

�� Sprožite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo 
v skladu z navodili proizvajalca

�� Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega 
orodja

�� Zagon naprave v nizki travi

Ročni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, z zaganjalno 
črpalko (  10)

1.	 3x pritisnite na gumb črpalke v časovnem obdobju 
od pribl. 2 sekund (  10). Pri temperaturah pod  
10 °C pritisnite na gumb črpalke 5x.

2.	 Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ročaja 
in ga čvrsto držite (  11) – varnostno streme se ne 
zaskoči.

3.	 Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da 
se ponovno počasi navije (  12).

Motor ima vnaprejšnjo nastavitev plina.  
Spreminjanje števila vrtljajev zato ni možno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne 
črpalke/čoka

1.	 Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ročaja 
in ga čvrsto držite (  11) – varnostno streme se ne 
zaskoči.

2.	 Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da 
se ponovno počasi navije (  12).

Motor ima vnaprejšnjo nastavitev plina.  
Spreminjanje števila vrtljajev zato ni možno.

Električni zagon brez gonilne črpalke/čoka 

1.	 Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ročaja 
in ga čvrsto držite (  11) – varnostno streme se ne 
zaskoči.

2.	 Ključ za vžig v ključavnici obrnite do konca v desno 
(  13).

3.	 Takoj ko motor steče, pustite ključ za vžig (se vrne 
na položaj "0"). 

Izklop motorja

1.	 Pustite varnostno streme (  17). 
- Motor se izklopi.

Pozor, težka vreznina!
Motor lahko dela še nekaj časa. Po izklopu se 
prepričajte, da motor miruje.

Kolesni pogon (opcija) (  14)

Pozor!
Menjalnik priklopite le ob vklopljenem motorju.

Vklop kolesnega pogona 

1.	 Vklopno ročico menjalnika pritisnite proti zgornjem 
delu ročaja in čvrsto držite (  14) – vklopna ročica 
menjalnika se ne zaskoči. 
- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles 

1.	 Pustite vklopno ročico menjalnika (  16). 
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija) 

Menjalnik Vario*
Hitro  Počasi

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost vožnje kosilnice 
spreminja brezstopenjsko.

Pozor!
Vzvod sprožite le ob vklopljenem motorju.  
Spreminjanje prestav brez motornega pogona 
lahko poškoduje pogonski mehanizem.

�� Za višjo hitrost povlecite vzvod (  15)  
v smeri (  15/2)

�� Za višjo hitrost povlecite vzvod (  15) v smeri  
(  15/1)

Hitrost vožnje vedno prilagodite trenutnemu 
stanju tal in trate.



SI

91470 592_f

Nega in vzdrževanje
Pozor – Nevarnost poškodb!
▪▪ Pred vsemi vzdrževalnimi deli in negi vedno 
izklopite motor in izvlecite vtič vžigalne svečke.

▪▪ Motor lahko dela še nekaj časa. Po izklopu se 
prepričajte, da motor miruje.

▪▪ Pri vzdrževalnih delih in negi rezila vedno 
nosite delovne rokavice!

�� Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede 
delovanja in obrabe

�� Po vsaki uporabi kosilnico temeljito očistite
�� Naprave ne smete poškropiti z vodo. 
Vdor vode v uplinjač ali sistem vžiga lahko povzroči 
motnje v delovanju

�� Rezilo redno kontrolirajte glede poškodb
�� Pokvarjene glušnike vedno zamenjajte 

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen 
navzgor biti naslednji del:

�� uplinjač / filter za zrak (  18)

�� vžigalna svečka (  19)

Upoštevajte navodilo za uporabo proizvajalca 
motorja!

Brušenje / zamenjava rezila

�� Topa ali poškodovana rezila dajte izbrusiti / obnoviti 
le pri servisnem mestu ali pooblaščenem 
strokovnem obratu

�� Pobrušena rezila morajo biti centrirana
Pozor!
Necentrirana rezila privedejo do močnih vibracij 
in poškodujejo kosilnico.

�� Strokovni pregled je vedno potreben:
�� če zapeljete na oviro 
�� ob nenadni zaustavitvi motorja
�� če je prenos poškodovan 
�� če je klinasti jermen poškodovan
�� če so rezila skrivljena 
�� če je skrivljena gred motorja 

Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

�� Upoštevajte navodila proizvajalca motorja.
Pozor!
Uporabljajte izključno priložen originalni polnilnik.

▪▪ Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro 
prezračenih prostorih.

▪▪ Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete 
zagnati.

Nega motorja

Zamenjava motornega olja

2.	 Pripravite primerno posodo, v katero boste iztočili 
olje.

3.	 Pustite, da olje do konca izteče skozi odprtino za 
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.

Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z 
okoljevarstvenimi predpisi! 
Priporočamo, da staro olje v zaprti posodi 
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.
Starega olja ne smete
▪▪ odvreči med gospodinjske odpadke
▪▪ izliti v kanalizacijo ali odtok 
▪▪ razliti po tleh

Zamenjava filtra za zrak

�� Upoštevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vžigalne svečke

�� Upoštevajte navodila proizvajalca motorja.
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Bencinska kosilnica

Skladiščenje

Pozor – nevarnost eksplozije!
Naprave ne shranjujte v bližini odprtega plamena 
ali vira toplote.

�� Počakajte, da se motor ohladi
�� Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno 
otrokom in nepooblaščenim osebam

�� Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki 
zagotavlja zaščito pred zmrzovanjem

�� Včasih napolnite baterijo zaganjalnika
�� Praznjenje rezervoarja za bencin
�� Upoštevajte navodila proizvajalca motorja
�� Izvlecite vtič vžigalne svečke

Popravilo
Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in 
pooblaščeni strokovni pogoni.

Odstranjevanje
Odslužene naprave, baterij ali akumulatorja ne 
odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaža, naprava in oprema so izdelani iz materialov, 
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s 
predpisi.

Kolesni pogon (opcija)

Nastavitev žicovoda

Če se ob vklopljenem motorju kolesnega pogona ne 
more več vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti 
ustrezni žicovod.

Pozor!
Žicovod nastavljajte le ob izklopljenem motorju.

1.	 Obrnite nastavitveni del na žicovodu v smeri 
puščice (  20).

2.	 Za preverjanje nastavitve zaženite motor in vklopite 
kolesni pogon. 

3.	 Če kolesni pogon še vedno ne deluje, morate 
kosilnico odpeljati v servis ali pooblaščeni strokovni 
pogon.

Mazanje pastorka pogona

�� Pastorek pogona na gredi menjalnika včasih 
naoljite z brizgalnim oljem

Menjalnika kolesnega pogona ni potrebno 
vzdrževati.
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Pomoč pri motnjah
Pozor!
Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja Rešitev
Motor se ne zažene. ▪▪ Nalivanje bencina

▪▪ Ročico za plin prestavite v položaj za zagon ("START")
▪▪ Vklopite čok
▪▪ Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu ročaja
▪▪ Preverite vžigalno svečko, po potrebi zamenjajte z novo
▪▪ Očistite filter za zrak
▪▪ Sprostite rezilo kosilnice
▪▪ Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)
▪▪ Z delom začnite na pokošeni površini (nizki travi)

Moč motorja je premajhna ▪▪ Spremenite višino reza
▪▪ Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
▪▪ Očistite izmetalni kanal/ohišje kosilnice 
▪▪ Očistite filter za zrak 
▪▪ Zmanjšajte delovno hitrost

Neenakomeren rez ▪▪ Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
▪▪ Spremenite višino reza

Zbiralna košara za travo se 
ne napolni

▪▪ Spremenite višino reza
▪▪ Počakajte, da se trava posuši
▪▪ Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
▪▪ Očistite rešetko zbiralne košare za travo
▪▪ Očistite izmetalni kanal/ohišje kosilnice

Pogon koles ne deluje ▪▪ Prilagodite žicovod (bovden kabel)
▪▪ Klinasti jermen je poškodovan
▪▪ Obrnite se na servisno delavnico
▪▪ Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobniškem jermenu in menjalniku
▪▪ Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oljem v razpršilu

Kolesa se ne vrtijo, če 
vključite pogon koles

▪▪ Zategnite vijake na kolesih
▪▪ Pesto kolesa je poškodovano
▪▪ Klinasti jermen je poškodovan
▪▪ Obrnite se na servisno delavnico

Naprava vibrira neobičajno 
močno

▪▪ Preverite rezilo za košnjo

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na našo 
pristojno servisno službo.
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Bencinska kosilnica

Garancija
V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z našo presojo brezplačno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje države, v kateri 
ste napravo kupili.
Naša garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

�� če napravo uporabljate v skladu z navodili in 
namenom

�� če upoštevate navodila za uporabo
�� če uporabljate le originalne nadomestne dele

�� če skuša napravo popraviti nepooblaščena oseba
�� če opravite tehnične spremembe na napravi
�� v primeru nenamenske uporabe  

(npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

�� poškodb laka, ki so posledica običajne obrabe
�� obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov označeni z okvirčkom  XXX XXX (X) 
�� za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo določila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in računom obrnite na svojega prodajalca ali najbližji 
pooblaščeni servis. Navedbe v pričujoči garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko določenih pravic, ki jih ima kupec do 
prodajalca.

┌──────┐
└──────┘

Izjava ES o skladnosti
�� glejte navodila za montažo
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Uz ovaj priručnik
�� Pročitajte ove upute za uporabu prije puštanja u 

rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez 
smetnji. Prije korištenja upoznajte elemente za po-
služivanje i uporabu stroja.

�� Obratite pozornost na sigurnosne napomene i 
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na 
uređaju.

�� Sačuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i 
predajte ih sljedećem korisniku.

Objašnjenje znakova

Pozor!
Točnim slijeđenjem ovih napomena upozorenja 
mogu se izbjeći štete po ljude i/ili materijalne 
štete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i 
rukovanje.

Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda
U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se različiti 
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su 
košarom za travu i/ili dodatno prikladni za malčiranje.
Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu 
različitih opcija.

Namjenska uporaba

Ovaj uređaj namijenjen je za košenje tratina u privatnom 
području i smije se koristiti samo na isušenoj travi. 

Druga ili nadilazeća mogućnost uporabe smatra se 
nenamjenskom.

Moguća pogrešna uporaba

�� Ova kosilica nije prikladna za uporabu na javnim 
površinama, u parkovima, sportskim površinama te 
u poljoprivredi i šumarstvu

�� Sigurnosni uređaji ne smiju se demontirati niti 
premošćivati

�� Uređaj ne koristite na kiši ili na mokroj tratini
�� Ovaj uređaj ne smije se koristiti u profesionalne 

svrhe

Sigurnosne i zaštitne naprave
Pozor - opasnost od povreda!
Sigurnosne i zaštitne naprave ne smiju se staviti 
izvan snage!

Sigurnosni stremen

Uređaj je opremljen sigurnosnim stremenom. U trenutku 
opasnosti pustite sigurnosni stremen.

Uređaji bez spojnice noža:
�� Nož za rezanje se zaustavlja
�� Motor se zaustavlja

Uređaji sa spojkom noža: 
�� Nož za rezanje se zaustavlja
�� Motor nastavlja raditi
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Benzinska kosilica

1 Uže pokretača 7 Namještanje visine rezanja*
2 Pogon kotača* 8 Vario prijenosnik*
3 Sigurnosni stremen 9 Upute za uporabu
4 Pokazatelj razine napunjenosti* 10 Nastavak za izbacivanje*
5 Zaklopac 11 Zatvarač*
6 Košara* 12 Komplet za malčiranje*

   * ovisno o izvedbi

Simboli na uređaju
Pozor! 
Naročit oprez pri rukovanju.

Prije radova na alatu za rezanje  
izvucite utikač svjećice.

Prije puštanja uređaja u rad pročitajte upute za 
uporabu! Otpustite kočnicu motora.

Ostale osobe držite dalje od područja opasnosti! Uključite sustav kotača.

Šake i stopala držite podalje od alata za rezanje!

Održavajte razmak od opasnih područja.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Zaklopac

Zaklopac štiti od ispadajućih dijelova.
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Sigurnosne napomene
Pozor!
Koristite uređaj samo u tehnički besprijekornom 
stanju!

Pozor - opasnost od povreda!
Sigurnosne i zaštitne naprave ne smiju se staviti 
izvan snage!

Pozor - opasnost od požara!
Stroj s napunjenim gorivom nikada ne čuvajte u 
zgradama u kojima benzinske pare mogu doći u 
doticaj s otvorenim plamenom ili iskrama!
Područje oko motora, ispuha, kutije za 
akumulator, spremnik goriva držite slobodnim od 
pokošene trave, benzina, ulja.

�� Ostale osobe držite dalje od područja opasnosti
�� Voditelj stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode 

koje se dogode drugim osobama ili njihovom 
vlasništvu

�� Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s ovim 
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovaj uređaj 

�� Obratite pozornost na lokalne odredbe o minimalnoj 
starosti osoba koje rukuju uređajem

�� Nemojte koristiti uređaj pod utjecajem alkohola, 
droga ili lijekova

�� Nosite propisnu radnu odjeću
�� Dugačke hlače
�� Čvrstu obuću otpornu na sklizanje
�� Štitnik za sluh

�� Kod radova na kosinama
�� uvijek pazite na sigurno uporište
�� uvijek kosite poprečno na nagibu, a nikad 

prema gore ili prema dolje

�� ne kosite po nagibima s usponom većim od 20°
�� poseban oprez prilikom zaokretanja

�� Radite samo pri odgovarajućoj dnevnoj svjetlosti ili 
umjetnom osvjetljenju 

�� Držite tijelo, udove i odjeću dalje od sječiva
�� Obratite pozornost na odredbe za vremena rada 
specifične za datu zemlju

�� Uključeni uređaj ne ostavljajte bez nadzora
�� Kosite samo s oštrim noževima za rezanje
�� Uređaj nikada ne koristite s oštećenim zaštitnim 

napravama / zaštitnim rešetkama
�� Uređaj nikada ne koristite bez potpuno ugrađenih 

zaštitnih naprava (npr.: zaklopca, naprava za 
hvatanje trave)

�� Uređaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na 
oštećenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti 
oštećene dijelove

�� Ugasite motor, pričekajte dok se uređaj ne zaustavi 
i izvucite utikač svjećice

�� prilikom napuštanja uređaja
�� nakon pojave smetnji
�� prije popuštanja blokada
�� prije uklanjanja začepljenja
�� nakon kontakta sa stranim tijelima
�� ako se na uređaju pojave smetnje i neobične 

vibracije

Potražite oštećenja na kosilici i provedite 
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i 
rada s kosilicom.

�� Nataknite utikač svjećice i pokrenite motor
�� nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu 
smetnji) i provjere uređaja

�� nakon čišćenja uređaja
�� Teren za košnju u potpunosti i brižljivo provjerite, 

uklonite sva strana tijela
�� Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i 
kada kosilicu povlačite prema sebi

�� Ne kosite preko prepreka 
(n pr. grana, korijena stabala)

�� Izrezani materijal uklanjajte samo pri ugašenom 
motoru

Dodatni simboli kod uređaja s električnim 
pokretanjem

Pozor! Opasnost od strujnog udara.

Priključni vod držite dalje od noževa za rezanje.

Uređaj prije radova na održavanju ili kod 
oštećenog kabela uvijek isključite iz strujne 
mreže.
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Montaža
Obratite pozornost na priložene upute za montažu.

Pozor!
Uređaj se smije koristit tek nakon potpune 
montaže.

�� Isključite motor / nož za rezanje kada prelazite 
preko površine koja nije namijenjena za košnju

�� Uređaj nikada ne podižite ni ne transportirajte ga 
kada motor radi

�� Kod punjenja benzinom ili motornim uljem nemojte 
jesti niti piti

�� Ne udišite benzinske pare
�� Vozite uređaj brzinom hoda
�� Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi 
čvrsto nasjedaju

Punjenje spremnika za gorivo
Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu natočiti gorivo.

Upozorenje - opasnost od požara!
Benzin i ulje su visoko zapaljivi!

Uvijek slijedite priložene upute za uorabu 
proizvođača motora.

Pogonska sredstva

Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin / 

bezolovni
pogledajte naputke 
proizvođača motora

Količina 
punjenja

pogledajte 
naputke 
proizvođača 
motora

oko 0,6l

Sigurnost

Upozorenje!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim 
prostorijama. Opasnost od trovanja!

�� Benzin i ulje čuvajte samo u za to predviđenim 
posudama

�� Benzin i ulje punite ili praznite samo na otvorenom 
kod hladnog motora

�� Benzin ili ulje ne punite kod uključenog motora
�� Spremnik nemojte previše napuniti (benzin se širi)
�� Prilikom punjenja benzina nemojte pušiti
�� Ne otvarajte zatvarač spremnika dok motor radi ili 
dok je vruć

�� Zamijenite oštećeni spremnik ili zatvarač spremnika
�� Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
�� Ako je došlo do istjecanja benzina:

�� Ne pokrećite motor
�� Izbjegnite pokušaje paljenja
�� Očistite uređaj

�� Ako je došlo do istjecanja benzina:
�� Ne pokrećite motor
�� Iscurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za 
vezivanje ulja ili krpom te ga stručno zbrinite

�� Očistite uređaj
Staro ulje nemojte:

�� bacati u smeće
�� u kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte 

na zemlju
Preporučujemo da staro ulje predate u zatvorenoj 
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu službu za 
kupce.

Punjenje benzina

1.	 Odvrnite poklopac spremnika te ga čuvajte na 
čistom mjestu.

2.	 Benzin napunite lijevokom.
3.	 Otvor za punjenje spremnika čvrsto zatvorite i 

očistite.

Punjenje motornog ulja

1.	 Odvrnite poklopac spremnika, zatvarač spremite na 
čisto mjesto.

2.	 Ulje napunite lijevkom.
3.	 Otvor za punjenje ulja čvrsto zatvorite i očistite.
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Puštanje u rad

Pozor!
Uređaj se ne smije koristiti s labavim, oštećenim 
ili istrošenim sječivom ili pričvrsnim dijelovima!
Prije svakog stavljanja u pogon izvršite vizualnu 
kontrolu. 

Simbol kamere na sljedećim stranicama upućuje 
na slike na stranicama 4–7.

Namještanje visine rezanja

Pozor - opasnost od povreda!
Visinu rezanja namještajte samo kod isključenog 
motora i zaustavljenog noža za rezanje.

▪▪ Sve kotače uvijek podesite na istu visinu rezanja. 
▪▪ Namještanje visine rezanja ovisno je o modelu.

Podešavanje osovine ili središnje podešavanje  
(  1, 2)
1.	 Pritisnite polugu za otključavanje na stranu i držite 

je.

2.	 Polugu potisnite ulijevo ili udesno na željenu visinu 
rezanja. 

3.	 Pustite da poluga uskoči u ležište. 

4.	 Pazite na isti položaj uporišta kod svih kotača.

Brzo podešavanje pojedinih kotača  
ili podešavanje osovine (  3)
1.	 Pritisnite polugu za otključavanje na stranu i držite 

je.

2.	 Polugu potisnite ulijevo ili udesno na željenu visinu 
rezanja. 

3.	 Pustite da poluga uskoči u ležište. 

4.	 Pazite na isti položaj uporišta kod svih kotača.

Podešavanje središnje osovine (  4)

1.	 Oba palca položite na krajeve osovine.

2.	 Prste položite pod kućište kosilice.

3.	 Osovinu s obim palcima povucite iz dosadašnjeg 
utora za visinu rezanja.

4.	 Osovinu obim palcima povucite ispred željenog 
utora za visinu rezanja i pustite da uskoči u ležište.

5.	 Pazite na isti položaj uporišta kod svih kotača.

Košnja s košarom

Pozor - opasnost od povreda!
Košaru za skupljanje trave skinite ili postavite 
samo ako je motor isključen i ako nož za rezanje 
miruje.

6.	 Dignite zaklopac i košaru za skupljanje trave 
objesite u držače (  6).

Pozor!
Samo ispravno obješeno i neoštećeno kućište 
za odvajanje trave pruža dovoljnu zaštitu od 
izbačenih dijelova!

Pokazatelj razine napunjenosti

Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka pri 
košnji pritišće se prema gore (  5a).

Ako je košara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine 
napunjenosti naliježe na košaru (  5b). Košara za 
skupljanje trave mora biti prazna.

Pražnjenje košare za skupljanje trave

1.	 Dignite zaklopac.

2.	 Skinite košaru za skupljanje trave i izvadite je 
prema natrag (  6).

3.	 Ispraznite košaru za skupljanje trave.

4.	 Dignite zaklopac i košaru za skupljanje trave 
ponovno objesite na držače (  6).
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Košenje bez kutije za skupljanje trave

Pozor!
Kosite samo pri djelovanju okretne opruge  
zaklopca bez košare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljujući sili opruge naliježe na kućište kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.

Malčiranje kompletom za malčiranje (opcija)

Kod malčiranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje 
na travnjaku. Malč štiti tlo od isušivanja i opskrbljuje ga 
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postižu se redovitim rezanjem unatrag 
za oko 2 cm. Brzo se raspada samo mlada trava s 
mekanim lišćem.

�� Visina trave prije malčiranja:	 maksimalno 8 cm
�� Visina trave nakon malčiranja:	 minimalno 4 cm

Brzinu rezanja prilagodite malčiranju, ne hodajte 
prebrzo.

Umetanje kompleta za malčiranje

Pozor - opasnost od povreda!
Košaru za skupljanje trave skinite ili postavite 
samo ako je motor isključen i ako nož za rezanje 
miruje.

1.	 Skinite košaru za skupljanje trave (  6).

2.	 Dignite zaklopac i komplet za malčiranje umetnite u 
otvor za izbacivanje trave (  7). 
Zasun se mora zabraviti.

Ako komplet za malčiranje ne uskoči u ležište, 
mogu se oštetiti komplet za malčiranje i nož za 
rezanje.

Uklanjanje kompleta za malčiranje

1.	 Dignite zaklopac. 

2.	 Popustite zasun na kompletu za malčiranje  
(  8/1).

3.	 Izvucite komplet za malčiranje (  8/2).

Košnja s bočnim izbacivanjem (opcija)

Pozor – opasnost od ozljeda!
Skinite ili postavite bočni izbacivač samo kada je 
motor isključen i kada su rezači zaustavljeni.

Umetanje bočnog izbacivača

1.	 Uklonite kućište za odvajanje trave i zamijenite 
sklop za malčiranje.

2.	 Pritisnite ručicu za deblokadu poklopca bočnog 
izbacivača (  9/1).

3.	 Otklopite poklopac bočnog izbacivača i zadržite ga 
(  9/2).

4.	 Umetnite kanal za bočno izbacivanje (  9/3).

5.	 Polako zatvorite poklopac. 
Poklopac onemogućava ispadanje bočnog kanala 
za izbacivanje.

Uklanjanje dijela za bočno izbacivanje

1.	 Otklopite poklopac bočnog izbacivača i zadržite ga 
(  9/2).

2.	 Uklonite dio za bočno izbacivanje i zatvorite poklo-
pac (  9/3).

Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim 
prostorijama.

Pozor - opasnost od povreda!
Uređaj pri postupku pokretanja ne prevrćite.

▪▪ Motor pokrećite samo pri montiranom nožu  
(nož služi kao zamašnjak)

▪▪ Kod pokretanja radno zagrijanog motora  
NE koristite čok ili gumb prajmera

▪▪ Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru

�� Uređaj ne pokrećite ako kanal za izbacivanje nije 
prekriven nekim od sljedećih dijelova:

�� Košara za sakupljanje trave
�� Zaklopac
�� Komplet za malčiranje 
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�� Sklopku elektropokretača aktivirajte uz posebnu 
pozornost u skladu s uputama proizvođača

�� Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za 
rezanje

�� Pokretanje uređaja u niskoj travi

Ručni start

bez daljinskog upravljanja gasom, s prajmerom  
(  10)

1.	 Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom 
razmaku od oko 2 sekunde (  10). Kod 
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera pritisnite 
5x.

2.	 Sigurnosni stremen izvucite do gornje priječnice i 
čvrsto ga držite (  11) – sigurnosni stremen ne 
uskače u ležište.

3.	 Naglo izvucite uže startera i zatim pustite da se 
ponovno polako namota (  12).

Motor ima fiksnu postavku gasa.  
Reguliranje broja okretaja nije moguće.

bez daljinskog upravljanja gasom, bez prajmera/
čoka

1.	 Sigurnosni stremen izvucite do gornje priječnice i 
čvrsto ga držite (  11) – sigurnosni stremen ne 
uskače u ležište.

2.	 Naglo izvucite uže startera i zatim pustite da se 
ponovno polako namota (  12).

Motor ima fiksnu postavku gasa.  
Reguliranje broja okretaja nije moguće.

Električno pokretanje bez prajmera/čoka 

1.	 Sigurnosni stremen izvucite do gornje priječnice i 
čvrsto ga držite (  17) – sigurnosni stremen ne 
uskače u ležište.

2.	 Ključ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno  
(  19).

3.	 Čim se motor pokrene, pustite ključ za paljenje 
(vraća se na položaj "0"). 

Isključivanje motora

4.	 Pustite sigurnosni stremen (  17). 
- Motor se isključuje.

Pozor, opasnost od teških porezotina!
Motor može još raditi neko vrijeme. Nakon 
isključivanja uvjerite se da motor miruje.

Pogon kotača (opcija) (  14)

Pozor!
Prijenosnik uključite samo ako motor radi.

Uključivanje sustava kotača 

1.	 Stremen za uključivanje mjenjača pritisnite i držite 
nasuprot gornje priječnice (  14) – stremen za 
uključivanje mjenjača ne uskače u ležište. 
- Uključuje se pogon kotača.

Isključivanje sustava kotača 

1.	 Pustite stremen za uključivanje mjenjača (  16). 
- Pogon kotača se isključuje.

Vario mjenjač (Speed Control) (opcija) 

Vario prijenosnik*
Brzo             Sporo

S Vario mjenjačem kontinuirano se može mijenjati brzina 
vožnje kosilice.

Pozor!
Polugu povucite samo ako motor radi.  
Mijenjanje brzina bez pogona motora može oštetiti 
pogonski mehanizam.

�� Za višu brzinu polugu (  15) povucite u smjeru  
(  15/2)

�� Za nižu brzinu polugu (  15) povucite u smjeru  
(  15/1)

Brzinu vožnje uvijek prilagodite aktualnom stanju 
tla i travnjaka.
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Održavanje i njega
Pozor - opasnost od povreda!
▪▪ Prije svih radova na održavanju i njezi uvijek 
isključite motor i izvucite utikač svjećice.

▪▪ Motor može još raditi neko vrijeme. Nakon 
isključivanja uvjerite se da motor miruje.

▪▪ Tijekom radova održavanja i njege na nožu za 
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

�� Redovito provjeravajte djelovanje i istrošenost 
uređaja za hvatanje trave

�� Očistite uređaj nakon svake uporabe
�� Ne prskajte vodu po uređaju 
Ako voda prodre u uređaj, to može dovesti do 
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjač)

�� Redovito kontrolirajte ima li oštećenja na nožu za 
rezanje

�� Pokvarene ispušne lonce odmah zamijenite 

Naginjanje kosilice

Ovisno o proizvođaču motora:

�� rasplinjač / zračni filtar mora pokazivati prema gore 
(  18)

�� svjećica za paljenje mora pokazivati prema gore  
(  19)

Obratite pozornost na upute za rukovanje od 
proizvođača motora!

Brušenje / zamjena noža za rezanje

�� Tupe ili oštećene noževe za rezanje dajte 
naoštriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili 
ovlaštenog stručnog poduzeća

�� Izbruđeni noževi za rezanje moraju se balansirati
Pozor!
Nebalanskirani noževi dovode do jakih vibracija i 
oštećuju kosilicu.

�� Stručna provjera uvijek je potrebna:
�� nakon nailaženja na prepreku 
�� pri iznenadnom zaustavljanju motora
�� kod oštećenja mjenjača 
�� kod neispravnog klinastog remena
�� kod savijenog noža 
�� kod savijenog vratila motora 

Punjenje baterije startera (opcija)

�� Pridržavajte se naputaka proizvođača motora.
Pozor!
Koristite samo originalni priloženi punjač.

▪▪ Bateriju startera punite samo u suhim, dobro 
prozračenim prostorijama.

▪▪ Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka 
punjenja.

Njega motora

Zamjena motornog ulja

1.	 Za skupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.

2.	 Pustite da ulje u cijelosti isteče kroz otvor za 
punjenje ulja ili ga usišite.

Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekološki 
prihvatljiv način! 
Preporučamo da staro ulje predate u zatvorenoj 
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu 
službu za kupce.
Staro ulje nemojte
▪▪ bacati u smeće
▪▪ prosipati u kanalizaciju ili odvod 
▪▪ prosipati na zemlju

Zamjena filtra za zrak

�� Pridržavajte se naputaka proizvođača motora.

Zamjena svijećice za paljenje

�� Pridržavajte se naputaka proizvođača motora.
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Skladištenje

Pozor - opasnost od eksplozije!
Nemojte skladištiti uređaj kod otvorenog plamena 
ili izvora topline.

�� Pustite motor da se ohladi
�� Uređaj odlažite na suho mjesto nepristupačno za 

djecu i neovlaštene osobe
�� Čuvajte bateriju startera na mjestu zaštićenom od 

smrzavanja
�� S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
�� Ispraznite spremnik za benzin
�� Pridržavajte se naputaka proizvođača motora.
�� Izvucite utikač svjećice za paljenje

Popravci
Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovlaštena stručna 
poduzeća.

Zbrinjavanje
Stare uređaje, baterije ili akumulatore ne 
odlažite u kućno smeće!

Pakiranje, uređaj i dodatna oprema izrađeni su od 
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno 
zbrinuti.

Pogon kotača (opcija)

Podešavanje poteznog užeta

Ako se pri uključenom motoru pogon kotača više ne 
može uključiti- ili isključiti, mora se dodatno podesiti 
odgovarajuće potezno uže.

Pozor!
Potezno uže podešavajte samo pri isključenom 
motoru.

1.	 Okrenite podesivi dio na poteznom užetu u smjeru 
strelice (  20).

2.	 Za provjeru podešenosti pokrenite motor i uključite 
pogon kotača. 

3.	 Ako pogon kotača još uvijek ne funkcionira, kosilicu 
morate odvesti u servis ili ovlašteni stručni pogon.

Nauljite mali pogonski zupčanik

�� Mali pogonski zupčanik na osovini mjenjača s 
vremena na vrijeme nauljite uljem za prskanje

Prijenosnik pogona kotača ne treba održavati.
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Pomoć kod smetnji
Pozor!
Noževi i vratilo noža ne smiju se ispravljati.

Smetnja Rješenje
Motor se ne pokreće ▪▪ Punjenje benzina

▪▪ Postavite polugu za gas na "START"
▪▪ Uključite čok
▪▪ Pritisnite stremen za uključivanje motora prema gornjoj priječnici
▪▪ Provjerite svjećicu za paljenje, eventualno zamijenite
▪▪ Očistite zračni filtar
▪▪ Slobodno okrenite noževe kosilice
▪▪ Nadopunite bateriju startera
▪▪ Pokrenite motor na pokošenoj površini

Snaga motora popušta ▪▪ Korigirajte visinu rezanja
▪▪ Naoštrite / zamijenite noževe za košenje
▪▪ Očistite kanal za izbacivanje/kućište 
▪▪ Očistite zračni filtar 
▪▪ Smanjite radnu brzinu

Nečisto rezanje ▪▪ Naoštrite / zamijenite noževe za košenje
▪▪ Korigirajte visinu rezanja

Kutija za skupljanje trave ne 
puni se dovoljno

▪▪ Korigirajte visinu rezanja
▪▪ Ostavite tratinu da se osuši
▪▪ Naoštrite / zamijenite noževe za košenje
▪▪ Očistite rešetku kutije za skupljanje trave
▪▪ Očistite kanal za izbacivanje/kućište

Sustav kotača ne funkcionira ▪▪ Dodatno namjestite potezno uže
▪▪ Klinasti remen je neispravan
▪▪ Kontaktirajte radionicu servisne službe za kupce
▪▪ Uklonite prljavštinu u pogonu kotača, zupčastom remenu i prijenosniku
▪▪ Slobodni hod (pogonski zupčanik na vratilu mjenjača) nauljite uljem za prskanje

Kotači se ne okreću kad je 
mjenjač uključen

▪▪ Pritegnite vijke kotača
▪▪ Glavina kotača je neispravna
▪▪ Klinasti remen je neispravan
▪▪ Kontaktirajte radionicu servisne službe za kupce

Uređaj neuobičajeno jako 
vibrira

▪▪ Provjera noža za košenje

U slučaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne možete otkloniti molimo obratite se našoj 
nadležnoj servisnoj službi.
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Jamstvo
Eventualne greške na materijalu ili greške pri proizvodnji koje se pojave na uređaju otklanjamo za vrijeme zakonskog 
jamstvenog roka za zahtjeve u slučaju nedostatak po našem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke.  
Jamstveni rok određuje se prema zakonu zemlje u kojoj je uređaj kupljen. 
Naše jamstvo vrijedi samo u slučaju: Pravo na jamstvo gubi se u slučaju:

�� propisnog rukovanja uređajem
�� poštivanja uputa za rukovanje
�� uporabe originalnih zamjenskih dijelova

�� pokušaja popravaka na uređaju
�� tehničkih izmjena na uređaju
�� nenamjenske uporabe  

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su isključeni:

�� oštećenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
�� potrošni dijelovi koji su označeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom  XXX XXX (X) 
�� motori s unutarnjim izgaranjem – za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajućeg proizvođača motora

U slučaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vašem prodavaču ili 
najbližoj ovlaštenoj servisnoj službi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaćeni zahtjevi u slučaju nedostataka 
koje kupac može imati prema prodavaču.

┌──────┐
└──────┘

EZ izjava o sukladnosti
�� pogledajte upute za montažu
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О овом приручнику
�� Пре стављања у погон прочитајте ову 
документацију. То је предуслов за безбедан 
рад и несметано руковање. Пре коришћења 
упознајте се са командним елементима и 
начином на који се рукује машином.

�� Придржавајте се безбедносних напомена и 
упозорења у овој документацији и на уређају.

�� Ова документација сталан је саставни део 
описаног производа и приликом продје требало 
би да се преда купцу.

Објашњење цртежа

Пажња!
Тачним праћењем ових упозорења могу да се 
спрече личне и / или материјалне штете.

Специјалне напомене за боље разумевање и 
руковање.

Симбол камере упућује на слике.

Опис производа
У овој документацији описују се различити модели 
бензинских косачица. Неки модели опремљени 
су корпом за сакупљање траве и/или додатно су 
прикладни за малчирање.
Идентифкујте свој модел на основу слика производа 
и описа различитих опција.

Наменска употреба

Овај уређај намењен је за кошење травњака у 
приватном подручју и сме да се примењује само на 
сувој трави. 

Другачија примена или примена која прелази те 
оквире сматра се ненаменском.

Могуђе неисправно коришћење

�� Ова косачица није прикладна за примену на 
јавним теренима, у парковима, на спортским 
теренима те у пољопривреди и шумарству

�� Сигурносни уређаји не смеју да се демонтирају 
нити премошћују

�� Уређај не сме да се користи по киши или на 
мокрој трави

�� Уређај не сме да се употребљава у 
професионалном подручју

Сигурносни и заштитни уређаји
Пажња - опасност од повреда!
Сигурносни и заштитни уређаји не смеју да се 
онеспособљавају!

Сигурносни стремен

Уређај је опремљен сигурносним стременом. У 
тренутку опасности пустите сигурносни стремен.

Уређаји без спојнице ножа:
�� Зауставља се нож за сечење
�� Зауставља се мотор

Уређаји са спојницом ножа: 
�� Зауставља се нож за сечење
�� Мотор наставља да ради
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1 Уже стартера 7 Подешавање висине сечења*
2 Погон точкова* 8 Мењач Варио*
3 Сигурносни стремен 9 Упутства за употребу
4 Индикатор нивоа напуњености* 10 Уметак за избацивање траве*
5 Захватни поклопац* 11 Запушач*
6 Корпа за сакупљање траве* 12 Кит за малчовање*

   * зависно од изведбе

Симболи на уређају
Пажња! 
Будите посебно опрезни приликом руковања.

Пре радова на механизму за сечење  
извуците утикач свећице за паљење.

Пре стављања у погон прочитајте упутства за 
употребу! Отпустите кочницу мотора.

Трећим особама не дозволите да се приближују 
опасном подручју! Укључите погон точкова.

Руке и ноге држите даље од механизма за 
сечење!

Одржавајте одстојаље од подручја опасности.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Захватни поклопац

Захватни поклопац штити од испадајућих делова.
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Сигурносне напомене
Пажња!
Уређај користите само у технички исправном 
стању!

Пажња - опасност од повреда!
Сигурносни и заштитни уређаји не смеју да се 
онеспособљавају!

Пажња - опасност од пожара!
Машину напуњену горивом не чувајте у зградама 
у којима бензинса испарења могу да дођу у 
дотицај са отвореним пламеном или варницама!
Подручје око мотора, испушне цеви, кутије за 
батерију, резервоар горива држите слободне 
од одрезаног материјала, бензина, уља.

�� Треће особе удаљите из подручја опасности
�� Оператер или корисник машине одговоран је за 
несређе које могу да се догоде другим особама 
и њиховој својини

�� Деца или друге особе које нису упознате са 
упутствима за употребу не смеју да користе уређај 

�� Придржавајте се локалних одредаба о 
минималној старости особе за руковање

�� Уређај не користите под упливом алкохола, 
дрога или лекова

�� Носите прикладну радну одеђу
�� дугачке панталоне
�� чврсту обућу отпорну на клизање
�� заштиту за слух

�� Код радова на стрминама
�� увек пазите на сигурно упориште
�� увек косите попречно уз стрмину, никад 
према горе или доле

�� не косите на стрминама са успоном већим 
од 20°

�� Будите посебно опрезни приликом 
окретања.

�� Радите само код одговарајућег дневног светла 
или уметне расвете 

�� Тело, екстремитете и одећу држите даље од 
механизма за резање

�� Придржавајте се одредаба о времену рада 
специфичних за државу

�� За рад припремљен уређај не остављајте без 
надзора

�� Косите само са оштрим ножевима за сечење
�� Уређај никад не покрећите са оштећеним 
заштитним направама / заштитним решеткама

�� Уређај никада не покрећите без потпуно 
уграђених заштитних направа (на пр.: захватног 
поклопца, уређаја за прихватање траве)

�� Уређај пре сваке употребе проверите са 
обзиром на оштећења, пре нове употребе 
замените оштећене делове

�� Угасите мотор, причекајте док се уређај не 
заустави и извуците утикач свећице за паљење

�� код одлагања уређаја
�� после појављивања сметњи
�� пре попуштања блокада
�� пре одстрањивања зачепљења
�� после контакта са страним телима
�� када се појаве сметње и необичне 
вибрације на уређају

Потражите оштећења на косачици и изведите 
потребне поправке пре новог покретања и 
рада са косачицом.

�� Натакните утикач свећице за паљење и 
покрените мотор

�� после одклањања сметњи (види табелу 
сметњи) и провере уређаја

�� после чишћења уређаја
�� Терен за кошење проверите у потпуности и 
брижљиво, одстраните сва страна тела

�� Будите посебно пажљиви код обртања косачице 
или када косачицу повлачите према себи

�� Не косите преко препрека 
(на пр. грана, корења стабала)

�� Одрезани материјал одстрањујте само ако 
мотор мирује

Додатни симболи код уређаја са електричним 
покретањем

Пажња! Опасност од струјног удара.

Прикључни вод држите даље од ножева за 
сечење.
Уређај пре радова на одржавању или у случају 
оштећеног кабла увек искључите из мреже.
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Монтажа
Придржавајте се приложених упутстава за монтажу.

Пажња!
Уређај сме да се покрене тек после потпуне 
монтаже.

�� Мотор / нож за сечење искључите ако прелазите 
преко друге површине која није намењена за кошњу

�� Уређај никад не дижити или носите са 
укљученим мотором

�� Код пуњења бензина или моторног уља не 
једите нити не пијте

�� Не удишите бензинска испарења
�� Уређајем управљајте брзином корака
�� Пре коришћења проверите да ли су затегнуте 
навртке, завртњи и навојни клинови

Точење горива
Пре стављања у погон у коасчицу морате да наточите 
гориво.

Упозорење - опасност од пожара!
Бензин и уље високо су запаљиви!

Увек се придржавајте приложених упутстава 
за употребу произвођача мотора.

Погонска средства

Бензин Моторно уље
Врста нормални бензин / 

безоловни
погледајте 
упутства 
произвођача 
мотора

Количина 
пуњења

погледајте упутства 
произвођача 
мотора

око 0,6 л

Безбедност

Упозорење!
Никада не дозволите да мотор ради у 
затвореним просторијама. Опасност од 
тровања!

�� Бензин и уље чувајте само у за то предвиђеним 
судовима

�� Бензин и уље пуните или празните само на 
отвореном код хладног мотора

�� Бензин или уље не пуните ако је мотор укључен
�� Резевоар немојте превише напунити (бензин се 
шири)

�� Код точења горива не пушите
�� Запушач резервоара не отварајте ако мотор 
ради и ако је врућ

�� Замените оштећени резервоар горива или 
запушач резервоара

�� Поклопац резервоара увек чврсто затворите
�� У случају излажења бензина:

�� Не покрећите мотор
�� Избегавајте покушаје паљења
�� Очистите уређај

�� У случају излажења моторног уља:
�� Не покрећите мотор
�� Исцурело моторно уље покупите средством 
за везивање уља или крпом па га стручно 
одстраните

�� Чишћење уређаја
Старо уље не:

�� одлажите у отпад
�� сипајте у канализацију, одвод или на земљу

Препоручујемо да старо уље у затвореном суду 
предате у центар за рециклажу или сервисну службу 
за кориснике.

Пуњење бензина

1.	 Одврните поклопац резервоара за гориво, 
спремите га на чисто место.

2.	 Бензин пуните левком.
3.	 Отвор за пуњење резервоара чврсто затворите 

и очистите.

Пуњење моторног уља

1.	 Одврните поклопац за пуњење уља, запушач 
спремите на чисто место.

2.	 Уље напуните левком.
3.	 Отвор за пуњење уља чврсто затворите и очистите.
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Стављање у погон

Пажња!
Уређај не сме да се користи са лабавим, 
оштећеним или истрошеним механизмом за 
резање или деловима за учвршћивање!
Пре сваког стављања у погон проведите 
визуелну контролу. 

Симбол камере на следећим страницама 
упућује на слике на страницама 4–7.

Подешавање висине резања

Пажња - опасност од повреда!
Висину сечења подешавајте само код 
искљученог мотора и мирујућег ножа за сечење.

▪▪ Све точкове увек подесите на исту висину 
сечења. 

▪▪ Подешавање висине сеченја зависно је од 
модела.

Подешавање осовине или централно 
подешавање (  1, 2)
1.	 Притисните полугу за откључавање на страну и 

држите је.

2.	 Полугу помакните улево или удесно у жељену 
висину резања. 

3.	 Пустите да полуга ускочи у лежиште. 

4.	 Пазите на једнаки положај ускакања у лежиште 
код свих точкова.

Брзо подешавање појединачних точкова или 
подешавање осовине (  3)
1.	 Полугу за откључавање притисните на страну и 

држите је.

2.	 Полугу помакните улево или удесно у жељену 
висину резања. 

3.	 Пустите да полуга ускочи у лежиште. 

4.	 Пазите на једнаки положај ускакања у лежиште 
код свих точкова.

Централно подешавање осовине (  4)

1.	 Оба палца положите на крајеве осовине.

2.	 Прсте положите под кућиште косачице.

3.	 Осовину обим палцима извуците из досадашњег 
утора за висину сечења.

4.	 Осовину обим палцима извуците пред жељени 
утор за висину сечења и пустите да ускочи у 
лежиште.

5.	 Пазите на једнаки положај ускакања у лежиште 
код свих точкова.

Кошња са корпом за сакупљање траве

Пажња - опасност од повреда!
Корпу за сакупљање траве скидајте или 
постављајте само код искљученог мотора и 
мирујућег ножа за сечење.

1.	 Дигните захватни поклопац и корпу за 
сакупљање траве обестие у држаче (  6).

Пажња!
Само исправно закачена и неоштећена корпа 
за скупљање траве пружа довољну заштиту 
од избачених делова!

Индикатор нивоа напуњености

Индикатор нивоа напуњености струјањем ваздуха се 
приликом кошње притишће према горе (  5a).

Уколико је корпа за сакупљање траве пуна, индикатор 
нивоа напуњености належе на корпу (  5b). Корпа за 
сакупљање траве мора да се испразни.

Пражњење корпе за сакупљање траве

1.	 Дигните захватни поклопац.

2.	 Скините корпу за сакупљање траве и извадите 
је према назад (  6).

3.	 Испразните корпу за сакупљање траве.

4.	 Дигните захватни поклопац и корпу за сакупљање 
траве поново обесите у држаче (  6).
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Кошња без корпе за сакупљање траве

Пажња!
Косите само код делујуће закретне опруге  
захватног поклопца без корпе за сакупљање 
траве.

Захватни поклопац због силе опруге належе на 
кућиште косачице. Одрезана трава тако се избацује 
уназад доле.

Малчовање са комплетом за малчовање 
(опција)

Код малчовања одрезани материјал не сакупља 
се него остаје на травњаку. Малч штити тло од 
исушивања и снабдева га хранивима.

Најбољи резултати постижу се редовитим сечењем 
уназад за око 2 цм. Брзо се распада само млада 
трава са меканим ткивом лишћа.

�� Висина траве пре малчовања: максимално 8 цм
�� Висина траве после малчовања: најмање 4 цм

Брзину сечења прилагодите малчовању, не 
ходајте пребрзо.

Уметање комплета за малчовање

Пажња - опасност од повреда!
Комплет за малчовање умећите или 
одстрањујте само код искљученог мотора и 
мирујућег ножа за сечење.

1.	 Скините корпу за сакупљање траве (  6).

2.	 Дигните захватни поклопац и комплет за 
малчовање уметните у отвор за избацивање 
траве (  7). 
Засун мора да ускочи у лежиште.

Уколико комплет за малчовање не ускочи 
у лежиште, могу да се оштете комплет за 
малчовање и нож за сечење.

Одстрањивање комплета за малчовање

1.	 Дигните захватни поклопац. 

2.	 Попустите засун на комплету за малчовае  
(  8/1).

3.	 Извуците комплет за малчовање (  8/2).

Кошење са уређајем за избацивање на 
страну (опција)

Пажња - опасност од повреда!
Скидајте или монтирајте уређај за избацивање 
на страну само када је мотор искључен и када 
ножеви за сечење мирују.

Уметање уређаја за избацивање на страну

1.	 Скините корпу за скупљање траве и уметните 
комплет за мулчирање.

2.	 Притисните ручицу за деблокирање поклопца 
уређаја за избацивање на страну (  9/1).

3.	 Отклопите поклопац уређаја за избацивање на 
страну и држите га чврсто (  9/2).

4.	 Уметните канал за избацивање на страну (  
9/3).

5.	 Полако затворите покривку. 
Покривка осигурава канал за избацивање на 
страну од испадања.

Скидање уређаја за избацивање на страну

1.	 Отклопите поклопац уређаја за избацивање на 
страну и држите га чврсто (  9/2).

2.	 Скините уређај за избацивање на страну и 
затворите поклопац (  9/3).

Покрените мотор

Пажња - опасност од тровања!
Никада не дозволите да мотор ради у 
затвореним просторијама.

Пажња - опасност од повреда!
Уређај приликом покушаја покретања не 
преврћте.

▪▪ Мотор покрените само ако је нож монтиран  
(нож служи као замашна маса)

▪▪ Код покретања радно загрејеног мотора  
НЕ користите чок или дугме прајмера

▪▪ Не мењајте поставке регулатора на мотору

�� Уређај не покрећите ако канал избацивача није 
прекривен са неким од следећих делова:

�� корпом за сакупљање траве
�� захватним поклопцем
�� комплетом за малчовање 
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�� Прекидач покретача активиште са посебном 
пажњом у складу са упутствима произвођача

�� Пазите на довољно одстјање ногу од алата за 
сечење

�� Покретање уређаја у ниској трави

без даљинског управљања гасом, са прајмером  
(  10)

1.	 Дугме прајмера притисните 3 пута у временском 
раздобљу од око 2 секунда (  10). Код 
температура нижих од 10 °C den дугме прајмера 
притисните 5 пута.

2.	 Сигурносно стреме повуците до горње пречнице 
и чврсто држите (  11) – сигурносно стреме не 
ускаче у лежиште.

3.	 Уже стартера нагло извуците и затим пустите да 
се поново полако намота (  12).

Код мотора је фиксно подешен гас.  
Регулација броја обртаја није могућа.

без даљинског управљања гасом, без прајмера/
чока

1.	 Сигурносно стреме повуците до горње пречнице 
и чврсто држите (  11) – сигурносно стреме не 
ускаче у лежиште.

2.	 Уже стартера нагло извуците и затим пустите да 
се поново полако намота (  12).

Код мотора је фиксно подешен гас.  
Регулација броја обртаја није могућа.

Електрично покретање без прајмер/чока 

1.	 Сигурносно стреме повуците до горње пречнице 
и чврсто држите (  11) – сигурносно стреме не 
ускаче у лежиште.

2.	 Кључ за паљење у брави за паљење обрните до 
краја удесно (  13).

3.	 Чим мотор проради, пустите кључ за паљење 
(враћа се на положај "0"). 

Искључивање мотора

1.	 Пустите сигурносно стреме (  17). 
- Мотор се искључује.

Пажња, тешке порезотине!
Мотор може да ради још неко време. Након 
искључивања се осведочите да мотор мирује.

Погон точкова (опција) (  14)

Пажња!
Мењач укључујте само ако мотор ради.

Укључивање погона точкова

1.	 Ручицу за укључивање мењача притисните 
према горњој пречници и држите (  14) – 
ручица за укључивање мењача не ускаче у 
лежиште. 
- Укључује се погон точкова.

Искључивање погона точкова 

1.	 Пустите ручицу за укључивање мењача (  16). 
- Погон точкова се искључује.

Мењач Варио (Speed Control) (опција) 

Мењач Варио
Брзо           Споро

Са мењачем Варио може континуирано да се 
подешава брзина вожње косачице.

Пажња!
Полугу активишите само ако мотор ради.  
Мењање брзина без погона мотора може 
оштетити механизам погона.

�� За више брзине повуците полугу (  15)  
у смеру (  15/2)

�� За нижу брзину повуците полугу (  15) у смеру 
(  15/1)

Брзину вожње увек прилагодите актуелном 
стању тла и травњака.
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Одржавање и нега
Пажња - опасност од повреда!
▪▪ Пре свих радова на одржавању и нези увек 
искључите мотор и ивзуците утикач свећице 
за паљење.

▪▪ Мотор може да ради још неко време. Након 
искључивања се осведочите да мотор мирује.

▪▪ Код радова на одржавању и нези на ножу за 
сечење увек носите радне рукавице!

�� Направу за прикупљање траве редовито 
проверавајте са обзиром на деловање и 
истрошеност

�� Уређај чистите након сваке употребе
�� Уређај не прскајте водом 
Продрла вода може довести до сметњи (систем 
паљења, уплињач)

�� Нож за сечење редовито контролишите са 
обзиром на оштећења

�� Покварене пригушиваче звука увек замените 

Нагињање косачице

Зависно од произвођача мотора према горе морају 
бити обрнути следећи делови:

�� уплињач / филтар за ваздух (  18)
�� свећица за паљење (  19)

Придржавајте се упутстава за употребу 
произвођача мотора!

Брушење / замена ножа за сечење

�� Тупе или оштећене ножеве за сечење дајте 
наоштрити / обновити само у сервисној 
радионици или овлашћеном стручном погону

�� Избрушени ножеви за сечење морају бити 
центрирани

Пажња!
Нецентрирани ножеви доводе до јаких 
вибрација и оштећују косачицу.

�� Стручна провера увек је потребна:
�� након наилажења на препреку 
�� код неочекиваног застоја мотора
�� код оштећења мењача 
�� код поквареног клинастог каиша
�� код савијеног ножа 
�� код савијеног вратила мотора 

Пуњење батерије стартера (опција)

�� Придржавајте се наомене произвођача мотора. 

Пажња!
Употребљавајте само испоручени оригинални 
пуњач.

▪▪ Батерију стартера пуните само у сувим, 
добро проветреним просторијама.

▪▪ Косачицу не покрећите за време пуњења.

Нега мотора

Замена моторног уља

1.	 Припремите суд прикладан за покупљање уља.

2.	 Пустите да уље у целости истече кроз отвор за 
пуњење уља или га усишите.
Рабљено моторно уља одстраните у складу 
са заштитом човекове околине! 
Препоручујемо да старо уље у затвореном 
суду предате у центар за рециклажу или 
сервисну службу за кориснике.
Старо уље не
▪▪ одлажите у отпад
▪▪ сипајте у канализацију или одвод 
▪▪ сипајте на земљу

Замена филтера за ваздух

�� Придржавајте се наомене произвођача мотора.

Замена свећице за паљење

�� Придржавајте се наомене произвођача мотора.
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Складиштење

Пажња - опасност од експлозије!
Уређај не складиштите код отвореног пламена 
или извора топлине.

�� Пустите да се мотор охлади
�� Уређај складиштите на сувом и за децу и 
неовлашћене особе недоступном месту

�� Батерију стартера складиштите без мраза
�� Батерију стартера са времена на време додатно 
напуните

�� Испразните резревоар за бензин
�� Придржавајте се наомене произвођача мотора
�� Извуците утикач свећице за паљење

Поправљање
Поправке смеју да изводе само сервисне радионице 
и овлашћени стручни погони.

Одстрањнивање

Истрошене, исцуреле или покварене 
батерије стартера не одстрањујте кроз 
кућно смеће!

Амбалажа, уређај и прибор произведени су од 
материјала који може да се рециклира па треба да 
се одстране на одговарајући начин. 

Погон точкова (опција)

Подешавање потезног ужета

Ако се погон точкова код покренутог мотора више 
не може укључити или искључити, мора се подесити 
одговарајуће потезно уже.

Пажња!
Потезно уже подешавајте само ако је мотор 
искључен.

1.	 Обрните подесиви део на потезном ужету у 
смеру стрелице (  20).

2.	 За проверу подешености покрените мотор и 
укључите погон точкова. 

3.	 Уколико погон точкова још увек не 
функционише, косачица мора да се одведе у 
сервисну радионицу или овлашћени стручни 
погон.

Подмазивање малог погонског зупчаника

�� Мали погонски зупчаник на осовини мењача са 
времена на време науљите уљем за прскање

Мењач погона точкова не треба да се одржава.
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Помоћ код сметњи
Пажња!
Нож и осовина ножа не смеју да се поравнавају.

Сметња Решење
Мотор није прорадио ▪▪ Напуните бензин

▪▪ Полугу гаса поставите на "Старт"
▪▪ Укључите чок
▪▪ Ручицу за укључивање мотора притисните према горњој пречници
▪▪ Проверите свећицу за паљење, евентуално је обновите
▪▪ Очистите филтер за ваздух
▪▪ Нож за кожење обрните на месту
▪▪ Допуните батерију стартера
▪▪ Покрените на покошеној површини

Снага мотора опада ▪▪ Исправите висину сечења
▪▪ Избрусите / обновите нож за кошење
▪▪ Очистие канал избацивача/кућиште 
▪▪ Очистите филтер за ваздух 
▪▪ Смањите радну брзину

Неравномерно сечење ▪▪ Избрусите / обновите нож за кошење
▪▪ Исправите висину сечења

Корпа за сакупљање траве 
не пуни се довољно

▪▪ Исправите висину сечења
▪▪ Пустите да се травњак осуши
▪▪ Избрусите / обновите нож за кошење
▪▪ Очистите решетку корпе за сакупљање траве
▪▪ Очистие канал избацивача/кућиште

Погон точкова не 
функционише

▪▪ Подесите потезно уже
▪▪ Клинасти каиш покварен
▪▪ Потражите сервисну радионицу
▪▪ Одстраните прљавштину у погону точкова, зупчастом каишу и мењачу
▪▪ Једносмерне механизме (мали погонски зупчаник на осовини мењача) 
науљите уљем за прскање

Точкови се код укљученог 
мењача не обрћу

▪▪ Додатно затегните завртње точкова
▪▪ Главчина точка покварена
▪▪ Клинасти каиш покварен
▪▪ Потражите сервисну радионицу

Уређај неуобичајено јако 
вибрира

▪▪ Проверите нож за кошење

У случају сметњи које нису наведене у табели или које не можете одстранити сами обраитите се нашој 
надлежној сервисној служби.
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Гаранција
Евентуалне грешке у материјалу или производњи на уређају уклонићемо за време законског рока застаре 
гаранцијских права у складу са нашим избором тако да из поправимо или да испоручимо нове делове. Рок 
застаре увек се одређује према праву државе у којој је уређај био купљен.
Наша гаранцијска изјава вреди само код: Гаранција се гаси код:

�� стручног руковања уређајем
�� поштивања упутстава за употребу
�� употребе оригиналних резервних делова

�� покушаја поправљања на уређају
�� техничких измена на уређају
�� ненамеске употребе  

(на пр. професионалног или комуналног коришћења)

Гаранција не обухвата:

�� оштећења лака које произлазе из нормалне истрошености
�� потрошне делове који су на картици резервних делова означени оквиром  XXX XXX (X) 
�� моторе са унутрашњим изгарањем – За њих вреде посебне гаранцијске одредбе појединих произвођача 
мотора

У случају из гаранције обратите се са овом гаранцијском изјавом и потврдом о купњи своме продавачу или 
најближој овлашћеној сервисној служби. Овом гаранцијском изјавом не мењају се законска права на гаранцију 
за недостатке купца према продавачу.

┌──────┐
└──────┘

Изјава ЕЗ о конформитету
�� види упутства за монтажу
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O tym podręczniku
�� Proszę przeczytać niniejszy podręcznik obsługi 
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawę 
bezpiecznej pracy i sprawnej obsługi. Przed uży-
ciem zapoznać się z elementami obsługi i zasadami 
użytkowania maszyny.

�� Należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na 
urządzeniu.

�� Podręcznik obsługi powinien być zachowany do 
użytku i przekazany następnemu użytkownikowi.

Wyjaśnienie znaków

Uwaga!
Stosować się dokładnie do znaków ostrzegawczych, 
aby uniknąć szkód osobowych lub mienia.

Specjalne wskazówki w celu lepszego 
zrozumienia i obsługi.

Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Opis produktu
W niniejszej dokumentacji opisano różne modele 
benzynowych kosiarek do trawy. Niektóre modele 
wyposażone są w kosz do trawy i lub dodatkowo są 
przystosowane do ściółkowania.
Model identyfikuje się wg tabliczki znamionowej i opisu 
różnych opcji.

Użycie zgodne z przeznaczeniem

To urządzenie przeznaczone jest do cięcia trawy w 
obszarze prywatnym i nie należy stosować go do trawy 
suchej. 

Zastosowanie inne, wykraczające poza to, uważa się za 
niezgodne z przeznaczeniem.

Możliwe błędne użycie

�� Urządzenie nie jest przystosowane do użytku w 
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych, 
a także w gospodarce leśnej i rolnej

�� Nie należy demontować lub obchodzić instalacji 
bezpieczeństwa

�� Nie używać urządzenia podczas deszczu i na 
mokrej trawie

�� Urządzenia nie wolno stosować przemysłowo

Instalacje zabezpieczające
Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Instalacje zabezpieczające nie mogą być 
wyłączane!

Uchwyt bezpieczeństwa

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt bezpieczeństwa. 
W razie niebezpieczeństwa uchwyt puścić.

Urządzenia bez sprzęgła noża:
�� Nuż tnący jest zatrzymywany
�� Silnik jest zatrzymywany

Urządzenia ze sprzęgłem noża: 
�� Nuż tnący jest zatrzymywany
�� Silnik pracuje dalej
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Spalinowa kosiarka do trawy

1 Linka startowa 7 Ustawienie wysokości cięcia*
2 Napęd kół* 8 Przekładnia kombinowana*
3 Uchwyt bezpieczeństwa 9 Instrukcja obsługi
4 Wskaźnik stanu napełnienia* 10 Wkładka wyrzutu*
5 Osłona przeciwuderzeniowa* 11 Osłona zamykająca*
6 Kosz do trawy* 12 Zestaw do ściółki*

   * w zależności od wyposażenia

Symbole na urządzeniu
Uwaga! 
Szczególna ostrożność przy manipulacji.

Przed rozpoczęciem pracy przy 
mechanizmie tnącym zdjąć fajkę świecową!

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi! Zwolnić hamulec silnika.

Osoby trzecie nie mogą znajdować się w strefie 
zagrożenia! Włączyć napęd kół.

Ręce i nogi trzymać z dala od mechanizmu tnącego!

Utrzymywać odpowiedni odstęp od stref zagrożenia.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Osłona przeciwuderzeniowa

Osłona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi częściami.
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Wskazówki bezpieczeństwa
Uwaga!
Urządzenie może być używane tylko w 
nienagannym stanie technicznym!

Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Instalacje zabezpieczające nie mogą być 
wyłączane!

Uwaga - Niebezpieczeństwo pożaru!
Zatankowanego urządzenia nie przechowywać 
w zamkniętych pomieszczeniach, w których 
opary benzyny mogłyby mieć styczność z ogniem 
lub iskrami!
Obszary wokół silnika wydechu, skrzynki na 
akumulator, zbiornika paliwa nie mogą być 
zabrudzone ściętą trawą, benzyną, olejem.

�� Osoby trzecie nie mogą znajdować się w strefie 
zagrożenia

�� Prowadzący urządzenie lub jego użytkownik są 
odpowiedzialni za wypadki z udziałem innych osób, 
a taże ich mienie

�� Urządzenia nie mogą obsługiwać dzieci ani osoby 
nie zapoznane z niniejszą instrukcją obsługi 

�� Przestrzegać przepisów dot. wieku minimalnego 
osoby obsługującej urządzenie

�� Nie wolno urządzenia obsługiwać będąc pod 
wpływem alkoholu, narkotyków lub lekarstw

�� Stosować odpowiednią odzież roboczą:
�� Długie spodnie
�� Mocne i przeciw poślizgowe buty
�� Ochrona słuchu

�� Przy pracy na pochyłościach
�� zawsze uważać na bezpieczne oparcie
�� ścinać trawę zawsze w poprzek pochyłości, 
nigdy z góry lub pod górę

�� nie ścinać trawy na pochyłościach powyżej  
20° pochyłu

�� zachować szczególną ostrożność podczas  
wykonywania zwrotów

�� Pracować tylko przy świetle dziennym lub 
oświetleniu sztucznym 

�� Części ciała i garderoby trzymać z dala od instalacji 
tnącej 

�� przestrzegać lokalnych przepisów w zakresie 
godzin pracy

�� Nie pozostawiać urządzenia gotowego do pracy 
bez dozoru

�� Kosić tylko ostrym nożem
�� Nigdy nie użytkować urządzenia z uszkodzonymi 
osłonami/instalacjami bezpieczeństwa

�� Nigdy nie użytkować urządzenia bez w pełni 
zainstalowanych zabezpieczeń (np.: osłony 
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania 
ściętej trawy)

�� Przed każdym użyciem urządzenie sprawdzić 
pod kątem uszkodzeń, a przed kolejnym użyciem 
wymienić uszkodzone części

�� Wyłączyć silnik, odczekać do zatrzymania 
urządzenia i ściągnąć fajkę świecy

�� odchodząc od urządzenia
�� po wystąpieniu usterki
�� przed usunięciem blokady
�� przed usunięciem zatoru
�� po kontakcie z ciałami obcymi
�� jeśli w urządzeniu wystąpią usterki i nietypowe 

wibracje

Należy sprawdzić kosiarkę pod kątem uszkodzeń 
oraz przeprowadzić niezbędne naprawy przed 
ponownym użyciem.

�� Nałożyć fajkę świecy i uruchomić silnik
�� po usunięciu usterki (patrz tabela usterek) 
i sprawdzeniu urządzenia

�� po oczyszczeniu urządzenia
�� Teren do koszenia dokładnie sprawdzić, usuwając 
wszystkie ciała obce

�� Należy zachować szczególną ostrożnośc przy 
zawracaniu kosiarką lub przyciąganiu jej do siebie

�� Nie kosić nad przeszkodami 
(np. gałęzie, korzenie drzew)

Dodatkowe symbole dla urządzeń ze startem 
elektrycznym

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem.

Przewód połączeniowy trzymać z dala od noży.

Urządzenie należy przed przystąpieniem 
do prac konserwacyjnych lub w przypadku 
uszkodzenia kabla odłączyć od prądu.
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Montaż
Przestrzegać dołączonej instrukcji montażu.

Uwaga!
Urządzenie może być używane jedynie po 
całkowitym złożeniu.

�� Ściętą trawę usuwać jedynie przy wyłączonym 
silniku

�� Silnik/nóż wyłączyć także wtedy, kiedy przekracza 
się obszar inny niż przeznaczony do koszenia

�� Nigdy nie podnosić ani nie przenosić urządzenia 
przy włączonym silniku

�� Podczas napełniania benzyną czy olejem nie pić 
i nie jeść

�� Nie wdychać oparów benzyny
�� Prowadzić urządzenie w tempie pieszego
�� Przed użyciem zwrócić uwagę na stabilne osadze-
nie nakrętek, śrub i sworzni

Tankowanie
Przed uruchomieniem kosiarkę należy zatankować.

Ostrzeżenie - Niebezpieczeństwo pożaru!
Benzyna i olej są w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzegać dołączonej przez 
producenta instrukcji obsługi.

Środki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykła / 

bezołowiowa
patrz wskazówki 
producenta 
silnika

Ilość 
napełnieniowa

patrz wskazówki 
producenta 
silnika

ok. 0,6 l

Bezpieczeństwo

Ostrzeżenie!
Nigdy nie pozostawiać na chodzie 
silnika w zamkniętych pomieszczeniach. 
Niebezpieczeństwo zatrucia!

�� Benzynę i olej przechowywać tylko w 
przeznaczonym do tego pojemniku

�� Napełniać i spuszczać benzynę i olej tylko przy 
zimnym silniku na wolnym powietrzu

�� Nie uzupełniać benzyny czy oleju podczas pracy 
silnika

�� Nie przepełniać zbiornika (benzyna rozszerza się)
�� Nie palić podczas tankowania
�� Nie otwierać zamknięcia zbiornika podczas pracy 
silnika lub gdy jest gorący

�� Uszkodzony zbiornik bądź jego zamknięcie 
wymienić

�� Korek wlewu zawsze mocno zamykać
�� Jeśli wylała się benzyna:

�� nie uruchamiać silnika
�� unikać prób zapłonu
�� przeczyścić urządzenie

�� Jeśli wylał się olej silnikowy:
�� nie uruchamiać silnika
�� olej, który wydostał się z na zewnątrz, zbierać 
środkami wiążącymi olej lub ścierką, a 
następnie prawidłowo zutylizować

�� przeczyścić urządzenie
Starego oleju

�� nie wyrzucać z odpadkami
�� nie spuszczać do kanalizacji, ścieku czy na 
ziemię

Zaleca się oddanie przerobionego oleju w zamkniętym 
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napełnić benzyną

1.	 Odkręcić korek wlewu, położyć w czystym miejscu.
2.	 Napełniać benzyną przez lejek.
3.	 Mocno zakręcić korek wlewu i wyczyścić miejsce.

Napełnić olejem silnikowym

1.	 Odkręcić korek wlewu oleju i położyć go w czystym 
miejscu.

2.	 Napełniać olejem przez lejek.
3.	 Mocno zakręcić korek wlewu oleju i wyczyścić 

miejsce.
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Uruchomienie

Uwaga!
Z luźnym, uszkodzonym lub zużytym 
mechanizmem tnącym lub częściami mocującymi 
urządzenie nie może być używane!
Przed każdym uruchomieniem należy 
przeprowadzić kontrolę wzrokową urządzenia. 

Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych 
stronach odnosi do rysunków, strona 4–7.

Ustawić wysokość cięcia

Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Wysokość cięcia ustawiać tylko przy wyłączonym 
silniku i nieruchomym nożu.

▪▪ Zawsze ustawiać wszystkie koła na jednakową 
wysokość. 

▪▪ Regulacja wysokości cięcia zależy od danego 
modelu.

Nastawa osi lub centralna (  1, 2)
1.	 Dźwignię otwierającą nacisnąć w bok i przytrzymać.

2.	 Dżwignię przesunąć w prawo lub w lewo, 
ustawiając na życzonej wysokości cięcia. 

3.	 Dźwignię ponownie zakleszczyć. 

4.	 Uważać na identyczne położenie wszystkich kół.

Szybka nastawa pojedynczego koła lub nastawa osi 
(  3)
1.	 Dźwignię otwierającą nacisnąć w bok i przytrzymać.

2.	 Dżwignię przesunąć w prawo lub w lewo, 
ustawiając na życzonej wysokości cięcia. 

3.	 Dźwignię ponownie zakleszczyć. 

4.	 Uważać na identyczne położenie wszystkich kół.

Centralna nastawa osi (  4)

1.	 Obydwa kciuki położyć na końcówkach osi.

2.	 Podłożyć palec pod obudowę kosiarki.

3.	 Wyciągnąć oś z dotychczasowego wgłębienia dla 
danej wysokości cięcia.

4.	 Oś pociągnąć i zakleszczyć w innym wgłębieniu dla 
życzonej wysokości cięcia.

5.	 Uważać na identyczne położenie wszystkich kół.

Koszenie z koszem na trawę

Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Kosz na trawę zakładać i ściągać tylko przy 
wyłączonym silniku i nieruchomym nożu.

1.	 Podnieść osłonę przeciwuderzeniową i zawiesić 
kosz w uchwycie (  6).

Uwaga!
Tylko prawidłowo zamocowany i nieuszkodzony 
kosz na trawę zapewnia wystarczającą ochronę 
przed odrzucanymi częściami!

Wskaźnik stanu napełnienia

Wskazanie stanu napełnienia przesuwane jest w górę 
przez ciąg powietrza podczas koszenia (  5a).

Kiedy kosz jest pełen, wskaźnik styka się z koszem  
(  5b). Kosz musi zostać opróżniony.

Opróżnić kosz

1.	 Podnieść osłonę przeciwuderzeniową.

2.	 Wypiąć kosz i wysunąć do tyłu (  6).

3.	 Opróżnić kosz.

4.	 Podnieść osłonę przeciwuderzeniową i ponownie 
zawiesić kosz w uchwycie (  6).
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Koszenie bez kosza na trawę

Uwaga!
Kosić tylko przy nieuszkodzonej sprężynie osłony 
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszoną 
trawę.

Osłona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dzięki 
sile sprężyny. W ten sposób ścięta trawa wyrzucana jest 
z tyłu, w dół.

Ściółkowanie z zestawem do ściółki (opcja)

Przy ściółkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona, 
lecz pozostaje na trawniku. Ściółka chroni podłoże przed 
wyschnięciem i zaopatruje je w substancje odżywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje się poprzez regularne cięcie 
po ok. 2 cm. Tylko młoda trawa z miękkimi liśćmi szybko 
butwieje.

�� Wysokość trawy przed ściółkowaniem: 
Maksymalnie 8 cm

�� Wysokość trawy po ściółkowaniu:  
Co najmniej 4 cm

Szybkość cięcia dopasować do ściółkowania, nie 
iść za szybko.

Stosowanie zestawu do ściółkowania

Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Zestaw zakładać i ściągać tylko przy wyłączonym 
silniku i nieruchomym nożu.

5.	 Zdjąć kosz (  6).

6.	 Podnieść osłonę przeciwuderzeniową i założyć 
zestaw w szybie wyrzutnika (  7). 
Zamknięcie musi się zakleszczyć.

Jeśli zestaw się nie zakleszczy, może zostać wraz 
z nożem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu

1.	 Podnieść osłonę przeciwuderzeniową. 

2.	 Odkręcić zamknięcie na zestawie (  8/1).

3.	 Wyciągnąć zestaw (  8/2).

Koszenie z wyrzutem bocznym (opcja)

Uwaga – ryzyko odniesienia obrażeń!
Wyrzut boczny należy zdejmować i zakładać 
tylko po wyłączeniu silnika i zatrzymaniu noża 
tnącego.

Zakładanie wyrzutu bocznego

1.	 Zdjąć kosz na trawę i włożyć zestaw do mulczo-
wania.

2.	 Nacisnąć dźwignię odblokowującą pokrywy wyrzutu 
bocznego (  9/1).

3.	 Otworzyć i zamocować pokrywę wyrzutu bocznego 
(  9/2).

4.	 Wprowadzić kanał wyrzutu bocznego (  9/3).

5.	 Powoli zamknąć pokrywę. 
Pokrywa zabezpiecza kanał wyrzutu bocznego 
przed wypadnięciem.

Zdejmowanie wyrzutu bocznego

1.	 Otworzyć i zamocować pokrywę wyrzutu bocznego 
(  9/2).

2.	 Zdjąć wyrzut boczny i zamknąć pokrywę (  8/3).

Uruchomić silnik

Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Nigdy nie pozostawiać na chodzie silnika w 
zamkniętych pomieszczeniach.

Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
Nie przechylać urządzenia podczas startu.

▪▪ Silnik uruchamiać tylko przy założonym nożu 
(nóż służy jako masa zamachowa)

▪▪ Podczas startu na ciepłym silniku NIE używać 
funkcji Choke lub przycisku Primer

▪▪ Nie zmieniać ustawień regulatora w silniku

�� Nie uruchamiać urządzenia, jeśli kanał wyrzutowy 
nie jest osłonięty przez jedną z poniżej wyszczegól-
nionych części:

�� Kosz na trawę
�� Osłona przeciwuderzeniowa
�� Zestaw do ściółkowania 
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�� Przycisk startera używać z wyjątkową ostrożnością, 
zgodnie ze wskazówkami producenta

�� Przestrzegać odpowiedniej odległości stóp od 
urządzenia tnącego

�� Urządzenie włączać w niskiej trawie

Uruchamianie ręczne

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcją Primer  
(  10)

1.	 Przycisk pompowania paliwa nacisnąć 3x, w 
odstępie ok. 2 sekund (  10). W temperaturach 
poniżej 10 °C przycisk Primer nacisnąć 5x.

2.	 Pociągnąć uchwyt bezpieczeństwa do dźwigara i 
przytrzymać (  11) – uchwyt bezpieczeństwa nie 
zakleszczy się.

3.	 Pociągnąć szybko linkę startową i potem wolno 
pozwolić na jej ponowne zrolowanie się (  12).

Silnik posiada ustawienie stałej pozycji otwarcia 
przepustnicy (gazu).  
Regulacja obrotów silnika nie jest możliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, bez Primer/Choke

1.	 Pociągnąć uchwyt bezpieczeństwa do dźwigara i 
przytrzymać (  11) – uchwyt bezpieczeństwa nie 
zakleszczy się.

2.	 Pociągnąć szybko linkę startową i potem wolno 
pozwolić na jej ponowne zrolowanie się (  12).

Silnik posiada ustawienie stałej pozycji otwarcia 
przepustnicy (gazu).  
Regulacja obrotów silnika nie jest możliwa.

Elektryczny start bez Primer/Choke 

1.	 Pociągnąć uchwyt bezpieczeństwa do dźwigara i 
przytrzymać (  11) – uchwyt bezpieczeństwa nie 
zakleszczy się

2.	 Kluczyk zapłonowy obrócić w pozycję całkowicie po 
prawej stronie (  13).

3.	 Jak tylko silnik się uruchomi, puścić kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycję „0“). 

Wyłączyć silnik

4.	 Puścić uchwyt bezpieczeństwa (  17). 
- Silnik wyłącza się.

Uwaga ciężkie urazy cięte!
Silnik może mieć dobieg. Po wyłączeniu upewnić 
się, że silnik stoi.

Napęd kół (opcja) (  14)

Uwaga!
Przekładnie załączać tylko przy chodzącym 
silniku.

Włączyć napęd kół. 

1.	 Uchwyt załączania przekładni docisnąć do dźwigara 
i przytrzymać (  14) – Uchwyt nie zakleszczy się. 
- Napęd kół zostaje włączony.

Wyłączanie napędu kół

1.	 Puścić uchwyt załączania przekładni (  16). 
- Napęd kół zostaje wyłączony.

Przekładnia kombinowana (Speed Control) 
(opcja) 

Przekładnia 
kombinowana
Szybko        Wolno

Przy pomocy przekładni kombinowanej możliwa jest 
stopniowa zmiana prędkości jazdy kosiarki.

Uwaga!
Dźwigni używać tylko przy chodzącym silniku.  
Użycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, może 
uszkodzić mechanizm napędowy.

�� Aby zwiększyć prędkość, dźwignię (  15)  
pociągnąć w kierunku (  15/2)

�� Aby zmniejszyć prędkość, dźwignię (  15) 
pociągnąć w kierunku (  15/1)
Prędkość jazdy kosiarki należy zawsze 
dopasować do aktualnego stanu podłoża i traw-
nika.
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Przeglądy i konserwacja
Uwaga - Niebezpieczeństwo urazu!
▪▪ Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi 
zawsze wyłączać silnik i zdejmować fajkę ze 
świecy.

▪▪ Silnik może mieć dobieg. Po wyłączeniu 
upewnić się, że silnik stoi.

▪▪ Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji 
przy ostrzu tnącym należy zawsze zakładać 
rękawice robocze!

�� Instalację wychwytującą trawę należy 
regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowości 
funkcjonowania i zużycia

�� Urządzenie należy wyczyścić po każdym użyciu
�� Nie spryskiwać urządzenia wodą. Woda mogłaby 
spowodować usterki (zapłon, gaźnik)

�� Nóż kontrolować regularnie pod kątem uszkodzeń
�� Zawsze wymieniać uszkodzone tłumiki 

Pochylić kosiarkę

W zależności od producenta silnika:

�� gaźnik /filtr powietrza musi pokazywać kierunek do 
góry (  18)

�� świeca zapłonowa pokazywać kierunek do góry  
(  19)

Przestrzegać instrukcji obsługi producenta 
silnika!

Wymiana/szlifowanie noża

�� Tępy lub uszkodzony nóż ostrzyć/wymieniać 
jedynie w autoryzowanym warsztacie

�� Naostrzone noże muszą zostać wyważone
Uwaga!
Nie stosować noży niewyważonych, gdyż może 
to prowadzić do wibracji i uszkodzić kosiarkę.

�� Zawsze niezbędny jest fachowy przegląd:
�� po wjechaniu na przeszkodę 
�� przy nagłym wyłączeniu się silnika
�� przy uszkodzonej przekładni 
�� przy uszkodzonym pasku klinowym
�� przy wygiętym nożu 
�� przy zgiętym wale silnika 

Ładowanie akumulatora (opcja)

�� Przestrzegać wskazówek producenta silnika.
Uwaga!
Stosować tylko dostarczoną, oryginalną 
ładowarkę.

▪▪ Akumulator ładować jedynie w suchych, dobrze 
wentylowanych pomieszczeniach.

▪▪ Nie uruchamiać kosiarki w czasie ładowania 
akumulatora.

Konserwacja silnika

Wymiana oleju silnikowego

2.	 Do odbioru oleju używać stosownych pojemników.

3.	 Olej spuścić całkowicie lub odessać poprzez otwór 
napełniania olejem.
Przerobiony olej silnikowy utylizować przyjaźnie 
dla środowiska naturalnego! 
Zaleca się oddanie przerobionego oleju w 
zamkniętym pojemniku do centrum utylizacji lub 
serwisu.
Starego oleju
▪▪ nie wyrzucać z odpadkami
▪▪ nie wlewać do kanalizacji lub odpływu 
▪▪ nie wylewać do ziemi

Wymiana filtra powietrza

�� Przestrzegać wskazówek producenta silnika.

Wymiana świecy zapłonowej

�� Przestrzegać wskazówek producenta silnika.
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Składowanie

Uwaga - Niebezpieczeństwo eksplozji!
Nie przechowywać urządzenia w pobliżu źródeł 
płomieni lub ciepła.

�� Pozostawić silnik do wychłodzenia
�� Proszę składować urządzenie w miejscu suchym i 
niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych

�� Akumulator składować w temperaturach powyżej 
zera

�� Akumulator ładować od czasu do czasu
�� Opróżnić zbiornik na benzynę
�� Przestrzegać wskazówek producenta silnika
�� Ściągnąć fajkę świecy

Naprawa
Naprawy może wykonywać jedynie serwis lub 
autoryzowany warsztat naprawczy.

Utylizacja
Zużytych urządzeń, baterii lub akumulatorów 
nie wyrzucać do śmietnika!

Opakowanie, urządzenie i wyposażenie są wykonane 
z materiałów podlegających recyklingowi i należy je 
utylizować.

Napęd kół (opcja)

Ustawianie cięgna Bowdena

Jeśli przy pracującym silniku napęd kół nie daje się 
włączyć- lub wyłączyć, odpowiednie cięgno Bowdena 
musi zostać wyregulowane.

Uwaga!
Cięgno Bowdena ustawiać tylko na wyłączonym 
silniku.

4.	 Obrócić nastawnikiem cięgna w kierunku strzałki  
(  20).

5.	 Aby sprawdzić regulację, włączyć silnik i załączyć 
napęd kół. 

6.	 Jeśli napęd kół dalej nie będzie działać, należy 
oddać kosiarkę do serwisu lub autoryzowanego 
warsztatu.

Nasmarowanie zębnika

�� Zębnik na wale smarować od czasu do czasu przy 
pomocy oleju w spray'u

Przekładnia napędu kół jest bezobsługowa.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Czynności do wykonania w przypadku usterek
Uwaga!
Noż i wał silnika nie dają się ustawić.

Usterka Rozwiązanie
Silnik nie uruchamia się ▪▪ Napełnić benzyną

▪▪ Ustawić dźwignię gazu na „Start“
▪▪ Włączyć Choke (ssanie)
▪▪ Docisnąć pałąk do uchwytu
▪▪ Sprawdzić świece zapłonowe, ew. wymienić
▪▪ Przeczyścić wentylator
▪▪ Obrócić nożem kosiarki
▪▪ Doładować akumulator
▪▪ Zaczynać na skoszonej powierzchni

Spada sprawność silnika ▪▪ Skorygować wysokość cięcia
▪▪ Naostrzyć/wymienić nóż
▪▪ Wyczyścić kanał wyrzutowy/obudowę 
▪▪ Przeczyścić wentylator 
▪▪ Zmniejszyć prędkość roboczą

Nieczyste cięcie ▪▪ Naostrzyć/wymienić nóż
▪▪ Skorygować wysokość cięcia

Kosz nie wypełnia się 
prawidłowo

▪▪ Skorygować wysokość cięcia
▪▪ Pozostawić trawę do wysuszenia
▪▪ Naostrzyć/wymienić nóż
▪▪ Przeczyścić siatkę kosza
▪▪ Wyczyścić kanał wyrzutowy/obudowę

Nie działa napęd kół ▪▪ Doregulować cięgno Bowdena
▪▪ Uszkodzony pasek klinowy
▪▪ Oddać do warsztatu serwisowego
▪▪ Brud w napędzie kół, zdjąć pasek i przekładnię
▪▪ Biegi jałowe (zębnik na wale napędowym) spryskać olejem

Nie obracają się koła przy 
włączonej przekładni

▪▪ Dokręcić śruby kół
▪▪ Uszkodzona piasta koła
▪▪ Uszkodzony pasek klinowy
▪▪ Oddać do warsztatu serwisowego

Urządzenie wibruje 
nienaturalnie

▪▪ Sprawdzić nóż

Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, których samodzielnie nie można usunąć, należy 
zwrócić się do odpowiedniego serwisu.
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Gwarancja
Ewentualne wady materiałowe lub produkcyjne urządzenia usuwane są w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez 
naprawę lub wymianę, wg wyboru producenta. Okres gwarancji określany jest według przepisów kraju zakupu.
Gwarancja przysługuje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

�� Nie obchodzono się odpowiednio z urządzeniem
�� Nie przestrzegano instrukcji obsługi
�� Nie stosowano oryginalnych części zamiennych

�� Próbowano urządzenie naprawiać
�� Dokonywano zmian technicznych w urządzeniu
�� Stosowano urządzenie niezgodnie z przeznaczeniem 
(np. zastosowanie przemysłowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuje:

�� Uszkodzeń lakieru wynikłych z normalnego zużycia
�� Części eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie  XXX XXX (X)  w ramkach
�� Spalonych silników – dla nich obowiązują odrębne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczności korzystania z gwarancji należy się zwrócić do sprzedawcy lub autoryzowanej placówki 
serwisowej z niniejszą deklaracją gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wpływu na prawne 
możliwości roszczeń nabywcy względem sprzedawcy.

┌──────┐
└──────┘

Deklaracja zgodności EWG
�� patrz instrukcja montażu
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K této příručce
�� Před uvedením přístroje do provozu si pozorně 
přečtěte tento návod k obsluze. Je to předpokladem 
bezpečného a bezporuchového provozu přístroje. 
Před použitím se seznamte s ovládacími prvky 
a způsobem používání stroje.

�� Dbejte bezpečnostních a výstražných upozornění 
uvedených v této dokumentaci a na přístroji.

�� Uložte návod k obsluze pro další potřebu a předejto 
ho i následným uživatelům.

Vysvětivky k symbolům
Pozor!

Přesné dodržování těchto výstražných upozornění 
zabraňuje škodám na zdraví osob a / nebo 
věcným škodám.

Speciální upozornění pro snadnější pochopení a 
manipulaci s přístrojem.

Symbol kamery odkazuje na obrázky.

Popis výrobku
V této dokumentaci jsou popsány různé modely 
benzínových sekaček. Některé z těchto modelů jsou 
vybaveny sběrným košem na trávu a/nebo jsou vhodné 
k mulčování.
Model vaší sekačky můžete identifikovat podle obrázků 
výrobku a popisu různých zvláštních příslušenství.

Použití v souladu s určením

Tento přístroj je určen k sekání travných ploch na 
soukromých pozemcích. Smí se používat pouze na 
suchých travných plochách. 

Jakékoli jiné použití je nepřípustné.

Možné chybné použití

�� Tato sekačka není určena pro použití na veřejných 
travných plochách, v parcích, na sportovních 
hřištích či v zemědělství nebo lesnictví

�� Odmontovávat či přemosťovat bezpečnostní 
zařízení je zakázáno

�� Přístroj se nesmí používat za deště nebo na 
mokrém trávníku

�� Přístroj nesmí být užíván průmyslově

Bezpečnostní a ochranná zařízení
Pozor - nebezpečí poranění!
Bezpečnostní a ochranná zařízení nesmí být 
zrušena!

Bezpečnostní madlo

Přístroj je vybaven bezpečnostním madlem. V případě 
nebezpečí uvolněte stisk madla.

Přístroje bez spojky nože:
�� Nůž se zastaví
�� Motor se zastaví

Přístroje se spojkou nože: 
�� Nůž se zastaví
�� Motor běží dál
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1 Lanko startéru 7 Nastavení výšky střihu*
2 Spínač pohonu kol* 8 Spínač pohonu Vario*
3 Bezpečnostní madlo 9 Návod k obsluze
4 Ukazatel stavu paliva* 10 Kryt bočního vyhazování*
5 Kryt těla sekačky* 11 Víko*
6 Sběrný koš* 12 Mulčovací kit*

   * dle provedení

Symboly na přístroji
Pozor! 
Mimořádná opatrnost při manipulaci.

Než začnete s pracemi na noži, 
vytáhněte nástrčku zapalovacích svíček!

Než uvedete přístroj do provozu, bezpodmínečně si 
přečtěte tento návod k použití! Odbrzděte motorovou brzdu.

V oblasti nebezpečí se nesmí zdržovat třetí osoby! Aktivujte pohon kol.

Rukama ani nohama se nepřibližujte k nožům 
sekačky!

Dodržujte odstup od oblasti nebezpečí.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Kryt těla sekačky

Kyt těla sekačky chrání přístroj před vymrštěnými kamínky
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Benzínová sekačka na trávu

Bezpečnostní upozornění
Pozor!
Používejte přístroj pouze tehdy, je-li v bezvadném 
stavu!

Pozor - nebezpečí poranění!
Bezpečnostní a ochranná zařízení nesmí být 
zrušena!

Pozor - nebezpečí požáru!
Natankované přístroje neskladujte v budovách, ve 
kterých by mohlo dojít ke kontaktu benzínových 
výparů s otevřeným ohněm nebo jiskrami!
Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, výfuku, 
bateriové skříně a nádrže nepřišla do styku 
s posekanou trávou, benzínem či olejem.

�� Třetí osoby se nesmí zdržovat v oblasti nebezpečí
�� Uživatel, resp. provozovatel přístroje je zodpovědný 
za to, aby nedošlo k nehodám, poranění osob či 
hmotného majetku

�� Děti nebo osoby, které neznají tento návod k 
použití, nesmí přístroj používat 

�� Dodržuje místní předpisy týkající se minimální 
věkové hranice osoby obsluhující přístroj

�� Přístroj se nesmí používat pod vlivem alkoholu, 
drog nebo léků

�� Noste vhodné oblečení:
�� dlouhé kalhoty
�� pevnou a neklouzavou obuv
�� ochranu sluchu

�� Při pracech na svazích:
�� dbejte vždy na to, abyste měli dobrou stabilitu
�� sekejte vždy šikmo po svahu, zásadně ne 
nahoru a dolů

�� přístroj nepoužívejte na svazích se stoupáním 
větším než 20°

�� buďte zvláště opatrní při otáčení

�� Pracujte vždy při dostatečném denním světle nebo 
umělém osvětlení 

�� Udržujte bezpečnou vzdálenost těla a oblečení 
odnože 

�� Dodržujte ustanovení pro dobu provozu platná 
v zemi použití

�� Nenechávejte přístroj bez dozoru
�� Sekejte vždy ostrým možem
�� Přístroj zásadně nepoužívejte v případě požkozených 

bezpečnostních zařízení / bezpečnostních mřížek
�� Přístroj zásadně nepoužívejte bez namontovaných 
bezpečnostních zařízení (např.: kryt těla sekačky, 
sběrný koš)

�� Před každým použitím přístroj zkontrolujte, zda 
není poškozený. Poškozené díly před dalším 
použitím vyměňte

�� Vypněte motor, vyčkejte, až bude přístroj v 
klidovém stavu a vytáhněte nástrčku zapalovacích 
svíček

�� při opuštění přístroje
�� po výskytu závady
�� před uvolněním blokování
�� před odstraněním ucpání
�� po kontaktu s cizími tělesy
�� při poruchách a neobvyklých vibracích zařízení

Než přístroj spustíte a začnete s ním pracovat, 
zkontrolujte, zda není poškozený a případně 
proveďte potřebné opravy.

�� Nasaďte nástrčku zapalovacích svíček a spusťte 
motor:

�� po odstranění příčiny poruchy (viz tabulka 
možných poruch) a kontrole přístroje

�� po čištění přístroje
�� Důkladně si prohlédněte celý terén, který chcete 
sekat, a odstraňte z něj veškerá cizí tělesa

�� Obzvláštní opatrnosti dbejte při otáčení sekačky a v 
případě, kdy sekačkou jedete směrem k sobě

�� Při sekání nepřejíždějte přes překážky 
(např. větve, kořeny stromů apod.)

�� Posekanou trávu odstraňujte zásadně při 
zastaveném motoru

�� Motor / nůž vypněte, pokud přístrojem přejíždíte jinou 
plochu, než tu, kterou sečete, resp. chcete sekat

Další symboly u přístrojů s elektrostartem
Pozor! Nebezpečí poranění elektrickým 
proudem.
Dodržujte bezpečnou vzdálenost přípojného 
vedení od nožů.
Než začnete na přístroji provádět údržbu a v 
případě poškození kabelu přístroj zásadně 
odpojte od zdroje napájení.
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Montáž
Dbejte přiloženého návodu k montáži.

Pozor!
Přístroj smí být uveden do provozu teprve poté, 
co byl kompletně smontován.

�� Přístroj nikdy nezdvihejte ani nepřenášejte za 
běžícího motoru

�� Při plnění benzínu nebo motorového oleje nejezte, 
ani nepijte

�� Vyvarujte se vdechnutí benzínových výparů
�� Se zařízením jezděte krokem
�� Před použitím zkontrolujte správné upevnění matic, 
šroubů a čepů

Tankování
Před uvedením přístroje do provozu jej musíte 
natankovat.

Varování - nebezpečí požáru!
Benzín a olej jsou vysoce vznětlivé látky!

Vždy dbejte pokynů v přiloženém návodu  
k obsluze od výrobce motoru.

Provozní prostředky

Benzín: Motorový olej:
Druh normální benzín / 

bez olova
viz pokyny výrob-
ce motoru

Plnicí 
množství

viz pokyny výrob-
ce motoru

ca 0,6 l

Bezpečnost

Varování!
Nikdy nenechávejte běžet motor v uzavřeném 
prostoru. Nebezpečí otrávení!

�� Benzín a olej uchovávejte pouze v nádobách k 
tomu určených

�� Benzín a olej naplňujte (či vyprazdňujte) zásadně 
při studeném motoru a na otevřeném prostranství

�� Nikdy nenaplňujte benzín nebo olej při běžícím 
motoru

�� Nádrž nepřeplňujte (benzín se rozpíná)
�� Při tankování nekuřte
�� Uzávěr nádrže nikdy neotvírejte při běžícím nebo 
žhavém motoru

�� Poškozenou nádrž nebo uzávěr nádrže vyměňte
�� Uzávěr nádrže vždy pevně uzavřete
�� Pokud vytekl benzín:

�� Nestartujte motor
�� Nepokoušejte se o spuštění zapalování
�� Přístroj vyčistěte

�� Pokud vytekl motorový olej:
�� Nestartujte motor
�� Vyteklý olej nasajte pomocí pojiva motorových 
olejů nebo hadru a zlikvidujte odborným 
způsobem

�� Přístroj vyčistěte
Použitý olej:

�� nedávejte do domácího odpadu
�� nevylévejte do kanalizace, odpadních vod 

nebo na zem
Doporučujeme odevzdat použitý olej v uzavřené nádobě 
v recyklačním centru nebo v zákaznickém středisku.

Plnění benzínu

1.	 Odšroubujte víko nádrže a odložte jej na čisté 
místo.

2.	 Benzín naplňte pomocí trychtýřku.
3.	 Plnicí otvor nádrže pevně uzavřete a očistěte.

Plnění motorového oleje

1.	 Odšroubujte plnicí víko motorového oleje a uzávěr 
odložte na čisté místo.

2.	 Olej naplňte pomocí trychtýřku.
3.	 Plnicí otvor pevně uzavřete a očistěte.
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Uvedení do provozu

Pozor!
Přístroj nesmí být používán, pokud jsou nože a/
nebo upevňovací součástky uvolněny, poškozeny 
či opotřebovány!
Před každým uvedením přístroje do provozu jej 
podrobte důkladné vizuální kontrole. 

Symbol kamery na těchto stránkách odkazuje na 
obrázky, s. 4–7.

Nastavení výšky střihu

Pozor - nebezpečí poranění!
Výšku střihu nastavujte zásadně při vypnutém 
motoru a noži v klidovém stavu.

▪▪ Všechna kola nastavujte vždy na stejnou výšku 
střihu. 

▪▪ Nastavení výšky střihu závisí na konkrétním 
modelu přístroje.

Nastavení náprav nebo centrální nastavení (  1, 2)
1.	 K odblokování zatlačte páčku ke straně a držte ji v 

této poloze.

2.	 Páčku posuňte doleva nebo doprava do 
požadované výšky. 

3.	 Páčku aretujte. 

4.	 Dbejte na to, aby aretovací poloha byla u všech kol 
stejná.

Rychlé nastavení u jednotlivých kol nebo nastavení 
náprav (  43kování zatlačte páčku ke straně a držte ji 
v této poloze.
5.	 Páčku posuňte doleva nebo doprava do 

požadované výšky. 

6.	 Páčku aretujte. 

7.	 Dbejte na to, aby aretovací poloha byla u všech kol 
stejná.

Centrální nastavení (  4)

1.	 Oba palce položte na konce nápravy.

2.	 Prsty vložte pod sekací zařízení.

3.	 Oběma palci vytáhněte nápravu ze zářezu pro 
dosavadní výšku střihu.

4.	 Oběma palci natáhněte nápravu před zářez pro 
požadovanu výšku střihu a aretujte.

5.	 Dbejte na to, aby aretovací poloha byla u všech kol 
stejná.

Sekání se sběrným košem

Pozor - nebezpečí poranění!
Sběrný koš snímejte a nasunujte zásadně při 
vypnutém motoru a noži v klidovém stavu.

6.	 Nadzdvihněte kryt těla sekačky a zavěste sběrný 
koš do úchytek (  6).

Pozor!
Jen správně zavěšený a nepoškozený sběrný 
koš nabízí dostatečnou ochranu před odletujícími 
předměty!

Ukazatel stavu paliva

Proud vzduchu tlačí při sekání sběrný koš nahoru  
(  5a).

Je-li sběrný koš plný, přiléhá ukazatel stavu paliva ke koši 
(  5b). V tom případě je nutné sběrný koš vyprázdnit.

Vyprazdňování sběrného koše

1.	 Nadzdvihněte kryt těla sekačky.

2.	 Vyvěste koš z úchytek a pohybem směrem dozadu 
jej sejměte (  6).

3.	 Koš vyprázdněte.

4.	 Nadzdvihněte kryt těla sekačky a sběrný koš opět 
zavěste do úchytek (  6).
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Sekání bez sběrného koše

Pozor!
Bez sběrného koše sečte pouze za předpokladu, 
že torzní pružina krytu těla sekačky je v 
bezvadném stavu.

Silou pružiny přiléhá kryt k tělu sekačky. Posekaná tráva 
je tak dole vyhazována směrem dozadu.

Mulčování pomocí mulčovacího kitu (zvl. přísl.)

Při mulčování se nasekaná tráva neshromažďuje, nýbrž 
zůstává ležet na posekané ploše. Mulčování tak chrání 
půdu před vysycháním a dodává jí živiny.

Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li trávu sekat 
pravidelně o ca 2 cm. Jen mladá tráva s měkkým listovým 
pletivem totiž tleje rychle.

�� Výška trávy před mulčováním:	 maximálně 8 cm
�� Výška trávy po mulčování:	 minimálně 4 cm

Při mulčování zásadně přizpůsobujte rychlost 
pojezdu sekačky - se sekačkou nejezděte příliš 
rychle!.

Vložení mulčovacího kitu

Pozor - nebezpečí poranění!
Mulčovací kit vkládejte a vyjímejte zásadně při 
vypnutém motoru a noži v klidovém stavu.

1.	 Sejměte sběrný koš (  6).

2.	 Nadzdvihněte kryt těla sekačky a vložte mulčovací 
kit do vyhazovací šachty (  7). 
Záklopka musí zapadnout.

Pokud záklopka nezapadne, může dojít k 
poškození mulčovacího kitu a nože.

Vyjmutí mulčovacího kitu

1.	 Nadzdvihněte kryt těla sekačky. 

2.	 Uvolněte záklopku kitu (  8/1).

3.	 Kit vyjměte (  8/2).

Sekání s bočním výhozem (možnost)

Pozor – nebezpečí zranění!
Boční výhoz odstraňujte nebo připojujte pouze 
tehdy, když je motor a žací nůž zcela zastaven.

Nasazení bočního výhozu

1.	 Odstraňte sběrný koš a nasaďte mulčovací sadu.

2.	 Stlačte odblokovací páčku krytu bočního výhozu  
(  9/1).

3.	 Odklopte a přidržte kryt bočního výhozu (  9/2).

4.	 Nasaďte kanál bočního výhozu (  9/3).

5.	 Kryt pomalu zavřete. 
Kryt zajistí kanál bočního výhozu před vypadnutím.

Odstranění bočního výhozu

1.	 Odklopte a přidržte kryt bočního výhozu (  9/2).

2.	 Odstraňte boční výhoz a uzavřete víko (  9/3).

Spuštění motoru

Pozor - nebezpečí otravy!
Nikdy nenechávejte běžet motor v uzavřeném 
prostoru.

Pozor - nebezpečí poranění!
Při spouštění motoru přístroj nikdy neklopte.

▪▪ Motor spouštějte zásadně s namontovaným 
nožem (nůž plní funkci setrvačné hmoty)

▪▪ Při spouštění motoru zahřátého na provozní 
teplotu NIKDY nepoužívejte sytič nebo primer

▪▪ Neměňte nastavení regulátoru na motoru

�� Přístroj nikdy nespouštějte, pokud není vyhazovací 
kanál kryt jedním z těchto dílů:

�� sběrný koš
�� kryt těla sekačky
�� mulčovací kit 
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�� Spínač spouštěče aktivujte velmi opatrně a v 
souladu s pokyny výrobce

�� Dbejte na bezpečnou vzdálenost nohou od nože 
sekačky

�� Přístroj spouštějte na nízké trávě

Ruční start

bez dálkového ovládání plynu, s primerem (  10)

1.	 Primer stiskněte 3x v intervalu ca 2 sekundy  
(  16). Při teplotách nižších než 10 °C stiskněte 
primer 5x.

2.	 Bezpečnostní madlo přitáhněte k hornímu madlu a 
držte jej (  11) – bezpečnostní madlo nearetuje.

3.	 Zatáhněte zprudka za startovací lanko a potom jej 
pomalu nechte narolovat zpět (  12).

Motor pracuje s pevným nastavením plynu.  
Regulace otáček není možná.

bez dálkového ovládání plynu, bez primeru/sytiče

1.	 Bezpečnostní držadlo přitáhněte k hornímu madlu a 
držte jej (  11) – bezpečnostní madlo nearetuje.

2.	 Zatáhněte zprudka za startovací lanko a potom jej 
pomalu nechte narolovat zpět (  12).

Motor pracuje s pevným nastavením plynu.  
Regulace otáček není možná.

Elektrický start bez primeru/sytiče 

1.	 Bezpečnostní madlo přitáhněte k hornímu madlu a 
držte jej (  11) – bezpečnostní madlo nearetuje.

2.	 Klíček v zapalování otočte úplně doprava (  13).

3.	 Jakmile motor běží, uvolněte stisk klíčku (skočí zpět 
do polohy „0“). 

Vypnutí motoru

4.	 Uvolněte stisk bezpečnostního madla (  17). 
- Motor se vypne.

Pozor - nebezpečí pořezání!
Motor může dobíhat. Po vypnutí se přesvědčete, 
že motor už neběží.

Pohon kol (zvl. přísl.) (  14)

Pozor!
Převodovku aktivujte jen při zapnutém motoru.

Aktivace pohonu kol 

1.	 Madlo pro aktivaci pohonu přitáhněte k hornímu 
madlu a držte jej (  14) – madlo pro aktivaci 
pohonu nearetuje. 
- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol 

1.	 Uvolněte stisk madla pro aktivaci pohonu (  16). 
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. přísl.) 

Pohon Vario
Rychle      Pomalu

Prostřednictvím pohonu Vario lze stupňovitě regulovat 
rychlost pojezdu sekačky.

Pozor!
Páčku aktivujte jen při zapnutém motoru.  
Aktivace páčky při vypnutém motoru může vést k 
poškození mechanizmu pohonu.

�� K dosažení vyšší rychlosti vytáhněte páčku (  15)  
směrem (  15/2)

�� K dosažení nižší rychlosti vytáhněte páčku (  15) 
směrem (  15/1)
Rychlost pojezdu sekačky vždy zásadně 
přizpůsobujte aktuálnímu stavu půdy a travní plo-
chy.
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Péče a údržba
Pozor - nebezpečí poranění!
▪▪ Než začnete na přístroji provádět práce údržby, 
vždy vypněte motor a vytáhněte nástrčku 
zapalovacích svíček.

▪▪ Motor může dobíhat. Po vypnutí se 
přesvědčete, že motor už opravdu neběží.

▪▪ Při údržbě a ošetření nože noste vždy pracovní 
rukavice!

�� Sběrné zařízení na trávu pravidelně kontrolujte, zda 
je funkční a není opotřebované

�� Po každém použití přístroj vyčistěte
�� Přístroj neostřikujte vodou 
Voda, která pronikne do přístroje, by mohla 
způsobit závady (zapalování, karburátor)

�� Pravidelně kontrolujte nože, zda nejsou poškozené
�� Vadné tlumiče vždy vyměňte 

Naklápění sekacího zařízení

Dle výrobce motoru je třeba, aby:

�� karburátor / vzduchový filtr ukazoval směrem 
nahoru (  18)

�� zapalovací svíčky ukazovaly směrem nahoru  
(  19)

Držte se pokyny v návodu k obsluze od výrobce 
motoru!

Broušení / výměna nožů

�� Výměnu poškozených nožů a broušení tupých nožů 
nechávejte zásadně provádět v zákaznickém nebo 
autorizovaném servisu

�� Nabroušené nože je třeba kalibrovat
Pozor!
Nezkalibrované nože vedou k velkým vibracím a 
tím poškození sekacího zařízení.

�� Odborná kontrola přístroje je nezbytná vždy, pokud:
�� jste jím najeli na překážku 
�� motor najednou vypíná
�� je závada na převodovce 
�� je vadný klínový řemen
�� je nůž ohnutý 
�� je ohnutá hřídel motoru 

Nabíjení startovací baterie (zvl. přísl.)

�� Řiďte se pokyny výrobce motoru.

Pozor!
Používejte pouze dodanou originální nabíječku.

▪▪ Startovací baterie skladujte zásadně v suchých 
a dobře větraných místnostech.

▪▪ Během nabíjení neuvádějte sekačku do 
provozu.

Péče o motor

Výměna motorového oleje

2.	 K zachycení oleje si připravte vhodnou nádobu.

3.	 Olej nechte kompletně vytéct plnicím otvorem nebo 
ho odsajte.
Použitý olej zlidvidujte v souladu s platnými 
předpisy pro likvidaci odpadu! 
Doporučujeme odevzdat použitý olej v 
uzavřené nádobě v recyklačním centru nebo v 
zákaznickém středisku.
Použitý olej
▪▪ nedávejte do domácího odpadu
▪▪ nelejte do kanalizace nebo odpadního vedení 
▪▪ nelejte do půdy

Výměna vzduchového filtru

�� Řiďte se pokyny výrobce motoru.

Výměna zapalovacích svíček

�� Řiďte se pokyny výrobce motoru.
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Uložení

Pozor - nebezpečí exploze!
Přístroj zásadně neskladujte v blízkosti 
otevřeného plamene či zdroje žáru.

�� Nechte vychladnout motor
�� Přístroj skladujte v suchu a na místě nepřístupném 
pro děti a nepovolané osoby

�� Startovací baterii při skladování nevystavujte mrazu
�� Startovací baterii občas dobijte
�� Vyprázdněte nádrž na benzín
�� Řiďte se pokyny výrobce motoru
�� Vytáhněte nástrčku zapalovacích svíček

Oprava
Opravy smí provádět pouze technici zákaznického 
servisu, resp. autorizovaný servis.

Likvidace
Vysloužilé přístroje, baterie nebo akumulátory 
nepatří do komunálního odpadu!

Obal, přístroj a příslušenství jsou vyrobeny z 
recyklovatelného materiálu a likvidují se  
odpovídajícím způsobem.

Pohon kol (zvl. přísl.)

Nastavení bowdenového lanka

Pokud není možné pohon kol při běžícím motoru zapnout 
či vypnout, je nutné nastavit příslušné bowdenové lanko.

Pozor!
Nastavení bowdenového lanka provádějte 
zásadně při vypnutém motoru.

1.	 Nastavovací část na lanku otočte ve směru šipky  
(  20).

2.	 Pro kontrolu nastavení lanka spusťte motor a 
aktivujte pohon kol. 

3.	 Pokud pohon kol stále ještě nefunguje, je nutné 
nechat sekačku prohlédnout v zákaznickém nebo 
autorizovaném servisu.

Olejování pastorku pohonu

�� Pastorek pohonu na hřídeli převodovky občas 
postříkejte olejem ve spreji

Převodovka pohonu kol je bezúdržbová.
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Poruchy a jejich odstraňování
Pozor!
Nůž a hřídel motoru nesmí být regulovány.

Porucha Řešení
Motor nechce naskočit ▪▪ Dolijte benzín

▪▪ Páčku plynu uveďte do polohy „Start“
▪▪ Aktivujte sytič
▪▪ Přitlačte rukojeť přístroje k hornímu madlu
▪▪ Zkontrolujte zapalovací svíčky, popř. je vyměňte
▪▪ Vyčistěte vzduchový filtr
▪▪ Uvolněte chod nože
▪▪ Dobijte startovací baterii
▪▪ Spusťte sekačku na posekané ploše

Výkon motoru polevuje ▪▪ Zkorigujte nastavení výšky střihu
▪▪ Nabruste / vyměňte nůž
▪▪ Vyčistěte vyhazovací kanál/tělo sekačky 
▪▪ Vyčistěte vzduchový filtr 
▪▪ Snižte pracovní rychlost

Střih je nečistý ▪▪ Nabruste / vyměňte nůž
▪▪ Zkorigujte nastavení výšky střihu

Sběrný koš se plní 
nedostatečně

▪▪ Zkorigujte nastavení výšky střihu
▪▪ Nechte vyschnout trávník
▪▪ Nabruste / vyměňte nůž
▪▪ Vyčistěte mřížku sběrného koše
▪▪ Vyčistěte vyhazovací kanál/tělo sekačky

Pohon kol nefunguje ▪▪ Zkorigujte nastavení bowdenového lanka
▪▪ Klínový řemen je vadný
▪▪ Vyhledejte zákaznický servis
▪▪ Odstraňte nečistoty z pohonu kol, ozubeného řemene a převodovky
▪▪ Volně otočné díly (pastorek pohonu na hřídeli převodovky) postříkejte olejem ve 
spreji

Kola se při aktivované 
převodovce neotáčejí

▪▪ Dotáhněte šrouby kol
▪▪ Náboj kola je vadný
▪▪ Klínový řemen je vadný
▪▪ Vyhledejte zákaznický servis

Přístroj neobvykle silně 
vibruje

▪▪ Zkontrolujte nože

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemůžete odstranit sami, se obraťte prosím na náš 
zákaznický servis.
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Záruka
Případné materiálové nebo výrobní vady na přístroji odstraníme během zákonné lhůty na odstranění nedostatků podle 
našeho uvážení buď opravou nebo náhradou. Lhůta na odstranění nedostatků se řídí právními předpisy země, kde byl 
přístroj zakoupen.
Naše záruka platí jen v případě: Záruka zaniká v případě:

�� Řádné manipulace s přístrojem
�� Dodržení návodu k obsluze
�� Používání originálních náhradních dílů

�� Pokusu o opravu přístroje
�� Technických změn na přístroji
�� Nevhodném používání (např. komerční nebo komunální využití)

Ze záruky je vyňato:

�� Poškození laku, které odpovídá normálnímu opotřebení
�� Rychle se opotřebující součásti, které jsou na kartě náhradních dílů označeny rámečkem  XXX XXX (X) 
�� Spalovací motory – na ně se vztahuje zvláštní záruka daného výrobce motoru

V záručním případě se obraťte s tímto prohlášením o záruce a dokladem o nákupu na Vašeho prodejce nebo na 
nejbližší autorizovaný zákaznický servis. Příslibem záruky zůstávají zákonné nároky kupujícího vůči prodejci nedotčeny.

┌──────┐
└──────┘

Prohlášení o shodě ES
�� viz návod k montáži
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O tomto návode
�� Pred uvedením do prevádzky si prečítajte tento 
návod na použitie. Je to predpoklad pre bezpečnú 
prácu a bezporuchovú prevádzku. Pred používaním 
sa oboznámte s ovládacími prvkami a spôsobom 
použitia prístroja.

�� Dodržiavajte bezpečnostné a výstražné pokyny 
v tejto dokumentácii a k zariadeniu.

�� Návod na použitie si odložte pre neskoršie použitie 
a odovzdajte ho aj ďalšiemu používateľovi.

Vysvetlenie značiek
Pozor!

Presným dodržiavaním týchto výstražných 
pokynov môžete zabrániť ublíženiu na zdraví a/
alebo vecným škodám.

Špeciálne pokyny pre lepšiu zrozumiteľnosť a 
manipuláciu.

Symbol kamery poukazuje na obrázky.

Popis výrobku
V tejto dokumentácii sú popísané rozličné modely 
benzínových kosačiek na trávu. Niektoré modely sú 
vybavené boxom na zachytávanie trávy a/alebo sú 
navyše vhodné na mulčovanie.
Identifikujte váš model na základe obrázkov výrobku a 
popisu rozličných možností.

Použitie v súlade s určením

Tento výrobok je určený na kosenie trávnatých plôch v 
súkromnej oblasti a smie sa používať iba na vysušenej 
tráve. 

Používanie na iné účely, ako sú uvedené, sa považuje za 
používanie v rozpore s určením.

Možné chybné používanie

�� Táto kosačka na trávu nie je určená na 
používanie vo verejných priestoroch, parkoch, 
na športoviskách, ako ani v poľnohospodárstve a 
lesníctve.

�� Bezpečnostné zariadenia sa nesmú demontovať 
ani premostiť.

�� Výrobok sa nesmie používať v daždi alebo na 
mokrej tráve.

�� Výrobok sa nesmie prevádzkovať pri komerčnom 
použití.

Bezpečnostné a ochranné zariadenia
Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Bezpečnostné a ochranné zariadenia sa nesmú 
vypínať!

Bezpečnostný strmeň

Výrobok je vybavený bezpečnostným strmeňom. V 
momente nebezpečenstva bezpečnostný strmeň pustite.

Kosačky bez nožovej spojky:
�� Rezací nôž sa zastaví
�� Motor sa zastaví

Kosačky s nožovou spojkou: 
�� Rezací nôž sa zastaví
�� Motor beží ďalej
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Benzínová kosačka na trávu

1 Lanko štartéra 7 Prestavenie výšky rezu*
2 Pohon kolies* 8 Vario prevodovka*
3 Bezpečnostný strmeň 9 Návod na obsluhu
4 Indikátor stavu naplnenia* 10 Vyhadzovací nadstavec*
5 Odrazová klapka* 11 Uzatváracia klapka*
6 Box na zachytávanie trávy* 12 Mulčovacia výbava*

   * podľa vyhotovenia

Symboly na zariadení
Pozor! 
Pri používaní dávajte veľký pozor.

Pred prácami na rezacom mechanizme 
vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na 
použitie! Uvoľnite brzdu motora.

Zabráňte prístupu tretích osôb do nebezpečnej 
oblasti! Zapnite pohon kolies.

Udržujte ruky a nohy v bezpečnej vzdialenosti od 
rezacieho prístroja!

Udržujte odstup od nebezpečnej oblasti.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Odrazová klapka

Odrazová klapka chráni pred vymrštenými dielmi.
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Bezpečnostné pokyny
Pozor!
Zariadenie používajte len v technicky 
bezchybnom stave!

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Bezpečnostné a ochranné zariadenia sa nesmú 
vypínať!

Pozor - Nebezpečenstvo požiaru!
Natankovaný stroj neuschovávajte v budovách, 
v ktorých sa môžu benzínové výpary dostať do 
kontaktu s otvoreným ohňom alebo iskrami!
Oblasť okolo motora, výfuku, batériovej skrinky, 
palivovej nádrže držte mimo posekanej hmoty, 
benzínu, oleja.

�� Zabráňte prístupu tretích osôb do nebezpečnej 
oblasti.

�� Používateľ je zodpovedný za nehody s ostatnými 
osobami alebo s ich vlastníctvom.

�� Deti alebo ostatné osoby, ktoré nepoznajú návod 
na obsluhu, nesmú kosačku používať. 

�� Dodržiavajte miestne ustanovenia o minimálnom 
veku obsluhujúcej osoby.

�� Zariadenie nesmú obsluhovať osoby pod vplyvom 
alkoholu, drog alebo liekov.

�� Noste viacúčelový pracovný odev:
�� dlhé nohavice
�� pevná a protišmyková obuv
�� ochrana sluchu

�� Pri práci na svahoch:
�� dávajte vždy pozor na bezpečné postavenie
�� koste vždy priečne k svahu, nikdy nie nahor 

alebo nadol

�� nekoste na svahoch so stúpaním viac ako 20°
�� mimoriadna opatrnosť pri otáčaní

�� Pracujte iba pri dostatočnom dennom svetle alebo 
pri umelom osvetlení. 

�� Telo, končatiny a odev držte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

�� Dodržiavajte ustanovenia pre prevádzkovú dobu 
špecifické pre danú krajinu.

�� Kosačku pripravenú na prevádzku nenechávajte 
bez dozoru.

�� Koste iba s ostrým rezacím nožom.
�� Kosačku nikdy neprevádzkujte s poškodenými 
ochrannými zariadeniami / ochrannými mrežami.

�� Kosačku nikdy neprevádzkujte bez úplne zabudo-
vaných ochranných zariadení (napr.: odrazová klap-
ka, zariadenia na zachytávanie trávy).

�� Pred každým použitím skontrolujte poškodenie 
kosačky, pred opätovným použitím nechajte 
vymeniť poškodené diely.

�� Odstavte motor, počkajte na zastavenie kosačky 
a vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky:

�� pri opustení kosačky
�� po výskyte porúch
�� pred uvoľnením blokovaní
�� pred odstránením upchaní
�� po kontakte s cudzími telesami
�� pri výskyte porúch a nezvyčajnom vibrovaní 
prístroja

Vyhľadajte poškodenia na kosačke na trávu a 
vykonajte potrebné opravy, skôr ako kosačku na 
trávu znova spustíte a budete s ňou pracovať.

�� Zastrčte konektor zapaľovacej sviečky a naštarujte 
motor.

�� po odstránení poruchy (pozri tabuľku porúch) a 
kontrole kosačky

�� po čistení kosačky
�� Terén, ktorý sa má kosiť, úplne a starostlivo skon-
trolujte, odstráňte všetky cudzie telesá.

�� Zvláštna pozornosť sa vyžaduje pri obracaní 
kosačky na trávu alebo keď kosačku na trávu prisú-
vate k sebe.

�� Nekoste cez prekážky (napr. vetvy, korene stromov).
�� Rezaný materiál odstraňujte iba pri stojacom motore.

Prídavné symboly pri typoch s elektrickým štartom
Pozor! Nebezpečenstvo v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom.
Prípojné vedenie držte mimo dosahu rezacích 
nožov.
Pred údržbovými prácami alebo pri 
poškodenom kábli vždy odpojte kosačku od 
siete.
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Montáž
Dodržiavajte priložený návod na obsluhu.

Pozor!
Zariadenie sa smie prevádzkovať až po 
kompletnej montáži.

�� Vypnite motor / rezacie nože, keď chcete križovať 
inú plochu, ako máte kosiť.

�� Nikdy nedvíhajte ani nenoste kosačku s bežiacim 
motorom.

�� Pri plnení benzínom alebo motorovým olejom ne-
jedzte ani nepite.

�� Benzínové výpary nevdychujte.
�� Prístroj veďte krokom
�� Pred použitím skontrolujte upevnenie matíc, skru-
tiek a čapov.

Tankovanie
Pred uvedením do prevádzky musíte kosačku na trávu 
natankovať.

Varovanie - Nebezpečenstvo požiaru!
Benzín a olej sú veľmi silne horľavé!

Vždy dbajte na návod na použitie dodaný 
výrobcom motora.

Prevádzkové prostriedky

Benzín Motorový olej
Druh normálny  

benzín / 
bezolovnatý

pozri pokyny 
výrobcu motora

Množstvo 
náplne

pozri pokyny 
výrobcu motora

cca 0,6 l

Bezpečnosť

Upozornenie!
Motor nenechávajte zapnutý v uzatvorených 
priestoroch. Nebezpečenstvo otravy!

�� Benzín a olej uschovajte iba v špeciálnej nádobe.
�� Benzín a olej napĺňajte alebo vyprázdňujte na 
voľnom priestranstve iba pri studenom motore.

�� Benzín alebo olej nenapĺňajte pri bežiacom motore.
�� Nádrž neprepĺňajte (benzín sa rozpína).
�� Pri tankovaní nefajčite.
�� Neotvárajte uzáver nádrže pri bežiacom alebo 

horúcom motore.
�� Poškodenú nádrž alebo poškodený uzáver nádrže 
vymeňte.

�� Kryt nádrže vždy pevne uzatvorte.
�� V prípade, ak vytečie benzín:

�� neštartujte motor
�� zabráňte pokusom zapaľovania
�� očistite zariadenie

�� Ak vytiekol motorový olej:
�� neštartujte motor
�� vytečený motorový olej nasajte pomocou 

sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte
�� očistite zariadenie
Starý olej:

�� neodhadzujte do odpadu
�� nevylievajte do kanalizácie, odtoku alebo 

na zem
Odporúčame odovzdať starý olej v zatvorenej nádobe 
v stredisku na recykláciu alebo v zákazníckom centre.

Naplnenie benzínu

1.	 Odskrutkujte kryt nádrže, položte ho na čisté 
miesto.

2.	 Naplňte benzín lievikom.
3.	 Plniaci otvor nádrže pevne uzatvorte a vyčistite.

Naplnenie motorového oleja

1.	 Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzáver položte 
na čisté miesto.

2.	 Naplňte olej lievikom.
3.	 Plniaci otvor nádrže pevne uzatvorte a vyčistite.
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Uvedenie do prevádzky

Pozor!
Nesmie sa používať kosačka s uvoľneným, 
poškodeným alebo opotrebovaným rezacím 
mechanizmom alebo upevňovacími časťami!
Pred každým uvedením do prevádzky vykonajte 
vizuálnu kontrolu. 

Symbol kamery na nasledujúcich stranách odka-
zuje na obrázky, strana 4–7.

Nastavenie výšky rezu

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Výšku rezu prestavujte iba pri vypnutom motore a 
zastavenom rezacom noži.

▪▪ Všetky kolesá nastavte vždy na rovnakú výšku 
rezu. 

▪▪ Prestavenie výšky rezu je závislé od modelu.

Prestavenie nápravy alebo centrálne prestavenie  
(  1, 2)
1.	 Pre odblokovanie zatlačte páku na stranu a podržte 

ju.

2.	 Páku posuňte doľava alebo doprava do želanej 
výšky rezu. 

3.	 Páku nechajte zaskočiť. 

4.	 Dávajte pozor na rovnakú polohu zarážky pri 
všetkých kolesách.

Rýchle prestavenie jednotlivého kolesa  
alebo prestavenie nápravy (  3)
1.	 Na odblokovanie zatlačte páku na stranu a podržte 

ju.

2.	 Páku posuňte doľava alebo doprava do želanej 
výšky rezu. 

3.	 Páku nechajte zaskočiť. 

4.	 Dávajte pozor na rovnakú polohu zarážky pri 
všetkých kolesách.

Centrálne prestavenie nápravy (  4)

1.	 Položte obidva palce na konce nápravy.

2.	 Položte prst pod teleso kosačky.

3.	 Vytiahnite nápravu oboma palcami z doterajších 
zárezov pre výšku rezu.

4.	 Potiahnite nápravu oboma palcami pred želané 
zárezy pre výšku rezu a nechajte ju zaskočiť.

5.	 Dávajte pozor na rovnakú polohu zarážky pri 
všetkých kolesách.

Kosenie s boxom na zachytávanie trávy

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Box na zachytávanie trávy odoberte alebo 
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom 
rezacom noži.

1.	 Odrazovú klapku nadvihnite a zaveste do držiaka 
box na zachytávanie trávy (  6).

Pozor!
Len správne zavesený a nepoškodený zberný 
kôš na trávu ponúka dostatočnú ochranu pred 
vymrštenými časťami!

Indikátor stavu naplnenia

Indikátor stavu naplnenia sa prostredníctvom prúdu vz-
duchu pri kosení tlačí nahor (  5a).

Ak je box na zachytávanie trávy plný, nastane indikácia 
stavu naplnenia na boxe (  5b). Box na zachytávanie 
trávy sa musí vyprázdniť.

Vyprázdnenie boxu na zachytávanie trávy

1.	 Nadvihnite odrazovú klapku.

2.	 Box na zachytávanie trávy vyveste a odoberte 
smerom dozadu (  6).

3.	 Box na zachytávanie trávy vyprázdnite.

4.	 Odrazovú klapku nadvihnite a zaveste box na 
zachytávanie trávy znova do držiaka (  6).
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Kosenie bez boxu na zachytávanie trávy

Pozor!
Koste iba pri funkčných otočných pružinách 
Odrazovej klapky bez boxu na zachytávanie 
trávy.

Odrazová klapka dosadá na teleso kosačky na trávu 
prostredníctvom pružinovej sily. Rez trávy sa tak 
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Mulčovanie s mulčovacou výbavou 
(alternatíva)

Pri mulčovaní sa rezaný materiál nenazbiera, ale zostane 
na tráve. Mulč chráni pôdu pred vysušením a zásobuje ju 
výživnými látkami.

Najlepšie výsledky sa dosiahnu pravidelným spätným 
rezom o cca 2 cm. Iba mladá tráva s mäkkým listovým 
tkanivom rýchlo zhnije.

�� Výška trávy pred mulčovaním:	 Maximálne 8 cm
�� Výška trávy po mulčovaní:	 Minimálne 4 cm

Prispôsobte rýchlosť kroku mulčovania, nechoďte 
príliš rýchlo.

Vloženie mulčovacej výbavy

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Mulčovaciu výbavu vkladajte a odstraňujte iba pri 
vypnutom motore a zastavenom rezacom noži.

1.	 Odoberte box na zachytávanie trávy (  6).

2.	 Nadvihnite odrazovú klapku a vložte mulčovaciu 
výbavu do vyhadzovacej šachty (  7). 
Uzáver musí zaskočiť.

Ak mulčovacia výbava nezaskočí, môžu sa 
mulčovacia výbava a rezací nôž poškodiť.

Odstránenie mulčovacej výbavy

1.	 Nadvihnite odrazovú klapku. 

2.	 Uvoľnite uzáver na mulčovacej výbave (  8/1).

3.	 Vyberte mulčovaciu výbavu (  8/2).

Kosenie s bočným vyhadzovaním (voliteľná 
možnosť)

Pozor – nebezpečenstvo zranenia!
Bočné vyhadzovanie odoberte alebo nasaďte len 
pri vypnutom motore a zastavenom reznom noži.

Nasadenie bočného vyhadzovania

1.	 Odstráňte zberný kôš na trávu a vložte mulčovaciu 
sadu.

2.	 Zatlačte odblokovaciu páku krytu bočného vyha-
dzovania (  9/1).

3.	 Vyklopte a podržte kryt bočného vyhadzovania  
(  9/2).

4.	 Vložte kanál bočného vyhadzovania (  9/3).

5.	 Pomaly zatvorte kryt. 
Kryt zaistí kanál bočného vyhadzovania proti 
vypadnutiu.

Odstránenie bočného vyhadzovania

1.	 Vyklopte a podržte kryt bočného vyhadzovania  
(  9/2).

2.	 Odstráňte bočné vyhadzovanie a zatvorte kryt  
(  9/3).

Štart motora

Pozor - Nebezpečenstvo otravy!
Motor nenechávajte zapnutý v uzatvorených 
priestoroch.

Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
Kosačku pri štartovacom procese nenaklápajte.

▪▪ Motor štartujte iba pri namontovanom noži 
(nôž slúži ako zotrvačná hmotnosť).

▪▪ Pri štartovaní motora s prevádzkovou teplotou 
NEPOUŽÍVAJTE sýtič alebo tlačidlo primera.

▪▪ Nemeňte nastavenia regulátora na motore.

�� Kosačku nespúšťajte, keď vyhadzovací kanál nie je 
prikrytý jednou z nasledovných častí:

�� box na zachytávanie trávy
�� odrazová klapka
�� mulčovacia výbava 
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�� Spúšťací spínač stláčajte so zvláštnou opatrnosťou, 
podľa pokynov výrobcu.

�� Dávajte pozor na dostatočný odstup nôh od 
rezacieho nástroja.

�� Kosačku štartujte v nižšej tráve.

Manuálne štartovanie

bez diaľkového ovládania plynu, s primerom (  10)

1.	 Stlačte tlačidlo primeru 3x, v časovom intervale cca 
2 sekundy (  10). Pri teplotách pod 10 °C stlačte 
tlačidlo primeru 5x.

2.	 Bezpečnostný strmeň potiahnite k hornej rukoväti 
a pevne ho podržte (  11) – bezpečnostný strmeň 
nezaskočí.

3.	 Štartovacie lanko vyťahujte plynulo a potom ho 
znova nechajte pomaly plynulo navinúť (  12).

Motor má pevné plynové nastavenie.  
Regulácia počtu otáčok nie je možná.

bez diaľkového ovládania plynu, bez primeru/sýtiča

1.	 Bezpečnostný strmeň potiahnite k hornej rukoväti 
a pevne ho podržte (  11) – bezpečnostný strmeň 
nezaskočí.

2.	 Štartovacie lanko vyťahujte plynulo a potom ho 
znova nechajte pomaly plynulo navinúť (  12).

Motor má pevné plynové nastavenie.  
Regulácia počtu otáčok nie je možná.

Elektrický štart bez primeru/sýtiča

1.	 Bezpečnostný strmeň potiahnite k hornej rukoväti 
a pevne ho podržte (  11) – bezpečnostný strmeň 
nezaskočí.

2.	 Kľúč zapaľovača v zámku zapaľovača otočte 
celkom doprava (  13).

3.	 Hneď ako motor beží, kľúč zapaľovača pustite 
(skočí späť do polohy „0“). 

Vypnutie motora

1.	 Bezpečnostný strmeň pustite (  17). 
- Motor sa vypne.

Pozor, ťažké rezné poranenie!
Motor môže dobiehať. Po vypnutí sa uistite, že 
motor stojí.

Pohon kolies (alternatíva) (  14)

Pozor!
Prevodovku pripájajte iba pri bežiacom motore.

Zapnutie pohonu kolies 

1.	 Spínací strmeň prevodovky zatlačte proti hornej ru-
koväti a pevne ho podržte (  14) – spínací strmeň 
prevodovky nezaskočí. 
- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1.	 Spínací strmeň prevodovky pustite (  16). 
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternatíva) 

Vario prevodovka
Rýchlo       Pomaly

S Vario prevodovkou sa môže plynulo zmeniť jazdná 
rýchlosť kosačky na trávu.

Pozor!
Páku stláčajte iba pri bežiacom motore.  
Spínanie bez pohonu motora môže poškodiť 
mechanizmus pohonu.

�� Pre vyššiu rýchlosť potiahnite páku (  15)  
v smere (  15/2)

�� Pre nižšiu rýchlosť potiahnite páku (  15) v smere 
(  15/1)

Rýchlosť jazdy prispôsobte vždy aktuálnemu sta-
vu pôdy a trávy.
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Údržba a ošetrovanie
Pozor - Nebezpečenstvo poranenia!
▪▪ Pred všetkými údržbovými a ošetrovacími 
prácami vždy vypnite motor a vytiahnite 
konektor zapaľovacej sviečky.

▪▪ Motor môže dobiehať. Po vypnutí sa uistite, že 
motor stojí.

▪▪ Počas údržbovými a ošetrovacích prác na 
rezacom noži vždy noste pracovné rukavice!

�� Pravidelne kontrolujte funkčnosť a opotrebovanie 
zariadenia na zachytávanie trávy.

�� Kosačku vyčistite po každom použití.
�� Kosačku nestriekajte vodou. 
Vniknutá voda môže viesť k poruchám (zapaľovacie 
zariadenie, splyňovač).

�� Pravidelne kontrolujte poškodenia rezacieho noža.
�� Chybný tlmič hluku vždy vymeňte. 

Naklonenie kosačky

Podľa výrobcu motora musí:

�� splyňovač / vzduchový filter ukazovať nahor (  18)
�� zapaľovacia sviečka ukazovať nahor (  19)

Dodržiavajte návod na obsluhu výrobcu motora!

Dobrúsenie / výmena rezacieho noža

�� Tupé alebo poškodené rezacie nože 
naostrite / nechajte vymeniť iba prostredníctvom 
servisného miesta alebo autorizovaného odborného 
personálu.

�� Dodatočne nabrúsené rezacie nože sa musia 
vyvážiť.

Pozor!
Nevyvážené nože vedú k silným vibráciám a 
poškodzujú kosačku.

�� Odborná kontrola je vždy potrebná:
�� po narazení na prekážku 
�� pri náhlom zastavení motora
�� pri škodách na prevodovke 
�� pri chybnom klinovom remeni
�� pri ohnutom noži 
�� pri ohnutom hriadeli motora 

Nabíjanie batérie štartéra (alternatíva)

�� Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
Pozor!
Používajte iba súčasne dodanú originálnu 
nabíjačku.

▪▪ Batériu štartéra nabíjajte iba v suchých, dobre 
vetraných miestnostiach.

▪▪ Počas nabíjacieho procesu kosačku na trávu 
neuvádzajte do prevádzky.

Ošetrovanie motora

Výmena motorového oleja

1.	 Na zachytenie oleja pripravte vhodnú nádobu.

2.	 Olej nechajte vytiecť cez plniaci otvor oleja alebo 
ho odsajte.
Použitý olej ekologicky zlikvidujte! 
Odporúčame odovzdať starý olej v zatvorenej 
nádobe v stredisku na recykláciu alebo v 
zákazníckom centre.
Starý olej
▪▪ neodhadzujte do odpadu
▪▪ nevylievajte do kanalizácie 
▪▪ nelejte na zem

Výmena vzduchového filtra

�� Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.

Výmena zapaľovacej sviečky

�� Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
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Skladovanie

Pozor - Nebezpečenstvo výbuchu!
Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo 
pri zdrojoch tepla.

�� Motor nechajte vychladiť.
�� Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie 
je prístupné deťom alebo nepovolaným osobám.

�� Batériu štartéra uskladnite na miestach bez mrazu.
�� Batériu štartéra z času na čas nabite.
�� Vyprázdnite benzínovú nádrž.
�� Dodržiavajte pokyny výrobcu motora.
�� Vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.

Opravy
Opravárenské práce smú vykonávať iba servisné miesta 
a autorizované špecializované firmy.

Likvidácia
Zariadenia, batérie alebo akumulátory 
nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a príslušenstvo sú vyrobené z 
recyklovateľných materiálov a je nutné ich vhodne 
zlikvidovať.

Pohon kolies (alternatíva)

Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa nedá pri bežiacom motore pohon kolies viac 
zapnúť alebo vypnúť, musí sa príslušné Bowdenovo 
lanko dodatočne nastaviť.

Pozor!
Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom 
motore.

1.	 Prestavovaciu časť na Bowdenovom lanku otočte v 
smere šípky (  20).

2.	 Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite 
pohon kolies. 

3.	 Ak pohon kolies ešte stále nefunguje, musí sa 
kosačka trávy priniesť na servisné miesto alebo 
autorizovanej špecializovanej firmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

�� Hnací pastorok na hriadeli prevodovky z času na 
čas naolejujte rozprašovacím olejom.

Prevodovka pohonu kolies je bezúdržbová.
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Pomoc pri poruchách
Pozor!
Nôž a hriadeľ motora sa nesmú vycentrovať.

Porucha Riešenie
Motor nenaskočil ▪▪ Doliať benzín

▪▪ Nastaviť plynovú páku na „Štart“
▪▪ Zapnúť sýtič
▪▪ Spínací strmeň motora zatlačiť k hornej rukoväti
▪▪ Skontrolovať, prípadne vymeniť zapaľovacie sviečky
▪▪ Vyčistiť vzduchový filter
▪▪ Voľne otáčať žacie nože
▪▪ Dodatočne nabiť batériu štartéra
▪▪ Spustiť na ploche, ktorá sa má kosiť

Výkon motora sa oslabil ▪▪ Upraviť výšku rezu
▪▪ Dodatočne nabrúsiť / vymeniť žacie nože
▪▪ Vyčistiť vyhadzovací kanál / kryt 
▪▪ Vyčistiť vzduchový filter 
▪▪ Znížiť pracovnú rýchlosť

Nečistý rez ▪▪ Dodatočne nabrúsiť / vymeniť žacie nože
▪▪ Upraviť výšku rezu

Box na zachytávanie trávy sa 
neplní dostatočne

▪▪ Upraviť výšku rezu
▪▪ Trávu nechať vysušiť
▪▪ Dodatočne nabrúsiť / vymeniť žacie nože
▪▪ Vyčistiť mriežku na boxe na zachytávanie trávy
▪▪ Vyčistiť vyhadzovací kanál / kryt

Pohon kolies nefunguje ▪▪ Bowdenovo lanko dodatočne nastaviť
▪▪ Klinový remeň chybný
▪▪ Vyhľadať dielňu zákazníckeho servisu
▪▪ Odstrániť nečistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.
▪▪ Voľnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovať rozprašovacím 
olejom

Kolesá sa neotáčajú pri 
zapnutej prevodovke

▪▪ Dotiahnuť skrutky kolesa
▪▪ Náboj kolesa chybný
▪▪ Klinový remeň chybný
▪▪ Vyhľadať dielňu zákazníckeho servisu

Kosačka vibruje mimoriadne 
silno

▪▪ Skontrolovať žací nôž

Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke a ktoré sami nedokážete odstrániť, sa prosím obráťte na 
náš kompetentný zákaznícky servis.
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Záruka
Prípadnú materiálovú alebo výrobnú chybu počas zákonnej záručnej lehoty odstránime podľa nášho rozhodnutia 
pomocou opravy alebo náhradnej dodávky. Premlčacia doba je určená podľa práva krajiny, kde bolo zariadenie 
nakúpené.
Náš prísľub záruky platí len v prípade, že: Záruka stráca platnosť v prípade, že:

�� Zariadenie bolo správne obsluhované
�� Dodržiaval sa návod na obsluhu
�� Používali sa len originálne náhradné diely

�� Na zariadení boli vykonané pokusy o opravu
�� Na zariadení boli vykonané technické zmeny
�� Zariadenie sa nepoužívalo podľa účelu, na ktorý bolo 
určené (napr. priemyselné alebo komunálne použitie)

Zo záruky sú vylúčené:

�� Poškodenia laku, ku ktorým došlo normálnym opotrebovaním
�� Opotrebovávané diely, ktoré sú na karte náhradných dielov označené rámčekom  XXX XXX (X) 
�� Spaľovacie motory – Pre tieto platia samostatné záručné podmienky príslušného výrobcu motora

V prípade záruky sa obráťte, prosím, s týmto vyhlásením o záruke a dokladom o nákupe na vášho predajcu alebo 
na najbližší autorizovaný zákaznícky servis. Týmto prísľubom záruky zostávajú zákonné nároky kupujúceho voči 
predávajúcemu na odstránenie nedostatkov nedotknuté.

┌──────┐
└──────┘

ES vyhlásenie o zhode
�� pozri návod na montáž
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A kézikönyvről
�� Üzembe helyezés előtt olvassa el ezt a használati 
utasítást. Ez feltétlenül szükséges a biztonságos 
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez. 
A használat előtt ismerje meg a gép kezelőelemeit 
és használati módját.

�� Tartsa be a jelen dokumentációban és a készüléken 
olvasható biztonsági és figyelmeztető utasításokat.

�� A használati utasítást őrizze meg és adja tovább 
a későbbi használónak.

Jelmagyarázat
Figyelem!

A jelen figyelmeztető utasítások pontos 
betartásával kerülheti el a személyi sérülést és / 
vagy vagyoni kárt.

Különleges információk a jobb érthetőség és 
kezelés érdekében.

A fényképezőgép szimbólum ábrákra utal.

Termékleírás
Jelen dokumentáció benzinmotoros fűnyírók különböző 
modelljeiről nyújt tájékoztatást. Egyes modellek fűgyűjtő 
dobozzal és/vagy kiegészítőleg talajtakaró funkcióval 
vannak ellátva.
Azonosítsa saját fűnyíró modelljét a termék képei és 
a különböző funkciók leírása alapján.

Rendeltetésszerű használat

Ez a készülék gyepszőnyeg nyírására készült privát 
használatra és kizárólag száraz gyepen alkalmazható. 

Minden más, ettől eltérő alkalmazás nem tekinthető 
rendeltetésszerűnek.

Lehetséges hibás használat

�� Ez a fűnyíró nem használható közterületeken, 
parkokban, sport létesítményekben, valamint 
a mező- és erdőgazdaságban

�� A biztonsági berendezéseket nem szabad 
leszerelni, vagy hatályon kívül helyezni

�� Ne használja a készüléket esőben, vagy nedves 
gyepen

�� A készüléket tilos ipari célokra használni

Biztonsági és védőeszközök
Figyelem - Sérülésveszély!
A biztonsági és védőberendezéseket nem 
szabad üzemen kívül helyezni!

Biztonsági kengyel

A készülék egy biztonsági kengyellel van felszerelve. 
Veszélyhelyzetben a biztonsági kengyelt engedje el!

Készülékek késkapcsoló nélkül:
�� A fűnyírókés leáll
�� A motor leáll

Készülékek késkapcsolóval: 
�� A fűnyírókés leáll
�� A motor tovább üzemel
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1 Indítókötél 7 Vágási magasság állítása*
2 Kerékmeghajtás* 8 Variátor hajtás*
3 Biztonsági kengyel 9 Használati útmutató
4 Töltöttségmérő* 10 Kidobó betét*
5 Védőlemez* 11 Zárófedél*
6 Fűgyűjtő doboz* 12 Molcsozó/talajtakaró szett*

   * kivitel szerint

A készüléken látható jelzések
Figyelem! 
Legyen nagyon óvatos használat közben.

A vágóeszközön történő munka előtt 
húzza le a gyújtógyertya csatlakozóját!

Üzembe helyezés előtt olvassa el a használati 
útmutatót! Oldja ki a motorféket.

Harmadik személy nem tartózkodhat a veszélyes 
területen! Kapcsolja be a kerékmeghajtást.

Tartsa távol a kezét és a lábát a vágóeszköztől!

Tartson távolságot a veszélyzónától.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Védőlemez

A védőlemez a kirepülő tárgyaktól védi a felhasználót.
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Biztonsági utasítások
Figyelem!
A gépet csak műszakilag kifogástalan állapotban 
szabad használni!

Figyelem - Sérülésveszély!
A biztonsági és védőberendezéseket nem 
szabad üzemen kívül helyezni!

Figyelem - Égésveszély!
A feltankolt gépet ne tárolja olyan épületben, 
ahol a benzingőzök nyílt lánggal, vagy szikrával 
érintkezhetnek!
A motor, kipufogó, akkumulátortartó és 
üzemanyagtank környékét tartsa távol 
fűnyesedéktől, benzintől és olajtól.

�� Harmadik személy nem tartózkodhat a veszélyes 
területen

�� Esetleges személyi és vagyoni sérülésekért a gép 
vezetője, illetve felhasználója a felelős

�� Gyerekek vagy a használati utasítást nem ismerő 
személyek a készüléket nem használhatják 

�� Vegye figyelembe a kezelő személy életkorára vo-
natkozó helyi szabályozásokat

�� Ne használja a készüléket alkohol, drog vagy gyó-
gyszerek fogyasztása után

�� Viseljen a célnak megfelelő munkaruhát
�� Hosszú nadrágot
�� Zárt és csúszásbiztos lábbelit
�� Hallásvédő eszközt

�� Lejtőn történő munka során
�� mindig ügyeljen a biztos állásra
�� mindig keresztbe nyírja a lejtőn a füvet, soha 

ne fel-le irányban

�� ne nyírja a füvet 20°-nál nagyobb dőlésszögű 
lejtőn

�� forduláskor legyen nagyon óvatos
�� Csak megfelelő természetes napfény, vagy mester-
séges megvilágítás mellett dolgozzon 

�� A testét, végtagjait és ruházatát tartsa a vágókéstől 
távol

�� Vegye figyelembe az üzemidőre vonatkozó ors-
zágspecifikus rendelkezéseket

�� Ne hagyja felügyelet nélkül az üzemben lévő kés-
züléket

�� Mindig csak éles fűnyíró késsel vágja a füvet
�� A készüléket soha ne üzemeltesse sérült 
védőberendezésekkel / védőrácsokkal

�� A készüléket soha ne üzemeltesse teljesen fels-
zerelt védőberendezések nélkül (pl.: védőlemez, 
fűgyűjtő berendezések)

�� Ellenőrizze a készüléket minden használat előtt, 
hogy nem sérült-e, az esetlegesen sérült alkatrésze-
ket pedig az ismételt használat előtt cseréltesse ki

�� Állítsa le a motort, várja meg míg nyugalmi helyzet-
be áll és húzza le a gyertyapipát

�� ha magára hagyja a készüléket
�� meghibásodások fellépése esetén
�� a lokkolás kioldása előtt
�� az eltömődések megszüntetése előtt
�� az idegen testekkel történt érintkezés után
�� ha üzemzavarok és szokatlan vibrációk észlel-
hetők a készüléken

Keressen látható sérüléseket a fűnyrón és hajtsa 
végre a szükséges javítási munkálatokat, mielőtt 
újra dolgozna a fűnyíróval.

�� Helyezze vissza a gyertyapipát és indítsa el a motort
�� a hiba elhárítása (lásd a hibakeresési) és 
a készülék ellenőrzése után

�� a készülék megtisztítása után
�� Gondosan ellenőrizze fűnyírás előtt a nyírni kívánt 
területet, és távolítson el minden idegen tárgyat

�� Különös óvatossággal járjon el amikor megfordul a 
fűnyíróval, vagy amikor a fűnyírót magához húzza

�� Ne tolja át a fűnyírót akadályokon 
(pl. faágak, gyökerek)

�� A fűnyesedéket csak teljesen leállt motor mellett 
távolítsa el

Kiegészítő szimbólumok az elektromos indítóval 
felszerelt készülékeknél

Figyelem! Áramütés veszélye.

Tartsa távol a csatlakozó vezetéket a 
fűnyírókésektől.
A készüléket karbantartási munkálatok előtt, 
vagy sérült tápkábel esetén mindig válassza le 
az elektromos hálózatról.
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Összeszerelés
Kövesse a mellékelt szerelési útmutatót.

Figyelem!
A készüléket csak teljes összeszerelése után 
szabad üzemeltetni.

�� Állítsa le a motort / fűnyíró kést, amikor egy olyan 
területet keresztez, ahol nem szeretné lenyírni 
a füvet

�� A készüléket soha ne emelje meg vagy hordozza 
járó motor mellett

�� Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
töltésekor

�� Ne lélegezze be a benzingőzt
�� A készüléket lépésben vezesse
�� A használat előtt ellenőrizze az anyák, csavarok és 
csapszegek rögzítettségét

Tankolás
Üzembe helyezés előtt fel kell tankolnia a fűnyírót.

Vigyázat - égésveszély!
A benzin és olaj fokoottan tűzveszélyes anyagok!

Mindig be kell tartani a csomagolásban 
megtalálható, a motorgyártó által összeállított 
kezelési útmutatót.

Üzemanyag

Benzin Motorolaj
Típusok normál, 

ólommentes 
benzin

lásd a 
motorgyártó 
utasításait

Töltési 
mennyiség

lásd a 
motorgyártó 
utasításait

kb. 0,6 l

Biztonság

Figyelmeztetés!
Tilos a motort zárt helyiségben járatni. 
Mérgezésveszély!

�� Benzint és olajat kizárólag az erre a célra tervezett 
tárolókban tartson

�� A benzint és olajat kizárólag hideg motor mellett, a 
szabadban töltsön be, vagy eresszen le

�� Járó motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betöltése
�� Ne töltse túl a tankot (A benzin kifolyhat a tágulás 

következtében)
�� Tankolás közben tilos a dohányzás
�� A tanksapkát járó vagy forró motor esetén tilos 

kinyitni
�� A sérült tartályt vagy tanksapkát ki kell cserélni
�� A tanksapkát szorosan le kell zárni
�� Ha kifolyt a benzin:

�� ne indítsa el a motort
�� ne kísérelje meg működtetni a gyújtást
�� tisztítsa meg a készüléket

�� Ha kifolyt a motorolaj:
�� ne indítsa el a motort
�� a kifutott motorolajat olajmegkötő szerrel 
vagy ronggyal itassa fel és szakszerűen 
ártalmatlanítsa

�� tisztítsa meg a készüléket
A fáradt olajat tilos

�� kidobni a hulladékkal együtt
�� a csatornába, lefolyóba vagy a földre önteni

Javasoljuk, hogy a fáradt olajat zárt tartályban juttassa 
el az újrahasznosító szervezethez vagy adja le 
valamelyik ügyfélszolgálaton.

Benzin betöltése

1.	 Tekerje le a tanksapkát, és tegye tiszta helyre.
2.	 A benzint tölcsér segítségével töltse be.
3.	 A tank betöltő nyílást zárja vissza szorosra és 

tisztítsa le.

Motorolaj betöltése

1.	 Csavarozza le az olajbetöltő nyílás fedelét, és 
tegye tiszta helyre.

2.	 Az olajat tölcsér segítségével töltse be.
3.	 Az olajbetöltő nyílást zárja vissza szorosra és 

tisztítsa le.
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Üzembe helyezés

Figyelem!
Laza, sérült vagy kopott késsel és/vagy 
rögzítőelemekkel a készüléket tilos kezelni.
Minden egyes üzembe vétel előtt végezze el az 
ellenőrzést szemrevételezéssel. 

A fényképezőgép szimbólum a következő 
oldalakon az ábrákra utal, 4. oldal – 7.

Vágási magasság beállítása

Figyelem - Sérülésveszély!
A vágási magasságot kizárólag lekapcsolt motor 
és nyugvó helyzetben lévő vágókések mellett 
végezze el.

▪▪ Az összes kereket állítsa azonos vágási 
magasságra. 

▪▪ A vágási magasság állításának lehetősége 
modellfüggő.

Tengelyállítás vagy központi állítás (  1, 2)
1.	 Nyomja a kioldó kart oldalra és tartsa úgy.

2.	 Tolja a kart jobbra vagy balra a kívánt vágási 
magasság eléréshez. 

3.	 Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére. 

4.	 Ügyeljen rá, hogy minden keréknél egyforma 
magasságot állítson be.

Egyes kerekek gyorsállítása 
vagy tengely-állítás (  3)
1.	 Nyomja a kioldó kart oldalra és tartsa úgy.

2.	 Tolja a kart jobbra vagy balra a kívánt vágási 
magasság eléréshez. 

3.	 Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére. 

4.	 Ügyeljen rá, hogy minden keréknél egyforma 
magasságot állítson be.

Központi tengely állítás (  4)

1.	 Helyezze mindkét hüvelykujját a tengelyek végére.

2.	 Helyezze az ujját a fűnyíróház alá.

3.	 A két hüvelykujjával állítsa a tengelyt az addigi 
rovátkából a kívánt vágási magasságba.

4.	 A két hüvelykujjával állítsa a tengelyt az addigi 
rovátkából a kívánt vágási magasságba és hagyja 
bekattanni.

5.	 Ügyeljen rá, hogy minden keréknél egyforma 
magasságot állítson be.

Fűnyírás fűgyűjtő dobozzal

Figyelem - Sérülésveszély!
A fűgyűjtő dobozt kizárólag álló motor és 
nyugalmi helyzetben lévő vágókések mellett 
helyezze fel, vagy vegye le.

1.	 Hajtsa fel a védőlemezt és akassza be a fűgyűjtő 
dobozt a tartójába (  6).

Figyelem!
Csak egy helyesen beakasztott és sértetlen fű-
gyűjtő doboz nyújt megfelelő védelmet a kirepülő 
darabok ellen!

Töltöttség jelző

A töltöttség jelzőt a légáramlat egyre feljebb tolja 
fűnyírás közben (  5a).

Amikor a fűgyűjtő doboz megtelik, a töltöttség jelző a 
dobozon jelenik meg (  5b). A fűgyűjtő dobozt ki kell 
üríteni. 

A fűgyűjtő doboz kiürítése

1.	 Emelje fel a védőlemezt.

2.	 Akassza ki a fűgyűjtő dobozt és vegye le hátrafelé 
(  6).

3.	 A fűgyűjtő doboz kiürítése.

4.	 Hajtsa fel a védőlemezt és akassza be a fűgyűjtő 
dobozt a tartójába (  6).
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Fűnyírás fűgyűjtő doboz nélkül

Figyelem!
Kizárólag akkor nyírja a füvet fűgyűjtő doboz 
nélkül, ha a védőlemez forgó rugója üzemképes.

A védőlemez a rugó erejének köszönhetően így 
felfekszik a fűnyíró házra. A fűnyesedék így hátul, alul 
kerül kidobásra.

Talajtakarás mulcsolóval (opcionális)

Mulcsolás során a fűnyesedéket a fűnyíró nem gyűjti 
össze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakarás megvédi 
a talajt a kiszáradástól és értékes tápanyagokkal látja el.

A legjobb eredményeket a fű rendszers,  
kb. 2 cm-esre nyírásával érheti el. Csak a puha 
levélszövettel rendelkező fiatal fű rohad el gyorsan.

�� Fűmagasság mulcsolás előtt:	 Maximum 8 cm
�� Fűmagasság mulcsolás után:	 Legalább 4 cm

Lépési sebességét igazítsa a mulcsoláshoz, ne 
menjen túl gyorsan.

Mulcsoló készlet felhelyezése

Figyelem - Sérülésveszély!
A mulcsoló szettet kizárólag álló motor és nyugalmi 
helyzetben lévő vágókések mellett helyezze fel, 
vagy vegye le.

1.	 Vegye le a fűgyűjtő dobozt (  6).

2.	 Hajtsa fel a védő lemezt és helyezze be a mulcsoló 
készletet a fűkidobó aknába (  7). 
A zárnak be kell kattannia.

Amennyiben a mulcsoló készlet nem kattan be 
a helyére, mind a mulcsoló, mind a vágókés 
megsérülhet.

A mulcsoló készlet eltávolítása

1.	 Emelje fel a védőlemezt.

2.	 Oldja ki a mulcsoló készlet zárját (  8/1).

3.	 Húzza ki a mulcsoló készletet (  8/2).

Fűnyírás oldalsó kidobóval (opció)

Figyelem – Sérülésveszély!
Az oldalsó kidobót csak a motor kikapcsolt 
állapotában és a vágókések leállása után szabad 
levenni vagy felhelyezni.

Oldalsó kidobó használata

1.	 Távolítsa el a fűgyűjtő dobozt és helyezze be a 
mulcsolókészletet.

2.	 Nyomja le az oldalsó kidobó fedelének kioldókarját 
(  9/1).

3.	 Hajtsa fel és tartsa erősen az oldalsó kidobó fedelét 
(  9/2).

4.	 Helyezze be az oldalsó kidobócsatornát (  9/3).

5.	 Lassan csukja be a fedelet. 
A fedél akadályozza meg, hogy az oldalsó 
kidobócsatorna kiessen.

Oldalsó kidobó eltávolítása

1.	 Hajtsa fel és tartsa erősen az oldalsó kidobó fedelét 
(  9/2).

2.	 Távolítsa el az oldalsó kidobót és csukja be a 
fedelet (  9/3).

A motor beindítása

Vigyázat - Mérgezésveszély!
Tilos a motort zárt helyiségben járatni.

Figyelem - Sérülésveszély!
Ne döntse meg a készüléket az indítás során.

▪▪ A motort kizárólag felszerelt kés esetén indítsa 
be (a kés lendítő tömegként szolgál)

▪▪ Üzemmeleg motor indítása esetén 
a szivattyút vagy a manuális benzinadagoló 
gombot NE használja

▪▪ Ne módosítsa a szabályozó beállításokat a 
motoron

�� A készüléket ne indítsa el, amennyiben a 
kidobócsatorna végére az alábbi alkatrészek egyike 
nincs felszerelve:

�� Fűgyűjtő doboz
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�� Védőlemez
�� Mulcsoló készlet 

�� Az indító kapcsolót különös gondossággal kezelje, 
a gyártói utasításoknak megfelelően

�� Ügyeljen rá, hogy megfelelő távolság legyen lábai 
és a vágókések között

�� A készüléket alacsony fűben indítsa be

Manuális indítás
gáz távvezérlő nélkül, manuális benzinadagoló 
gombbal (  10)

1.	 Nyomja meg a manuális benzinadagoló gombot 
3-szor kb. 2 másodpercenként (  10). 10°C alatti 
hőmérséklet esetén 5-ször nyomja meg a manuális 
adagológombot. 

2.	 Húzza a biztonsági lengyelt a felső fogantyúhoz és 
rögzítse (  11) – A biztonsági kengyel nem kattan be.

3.	 Az indítóhuzalt lendületesen húzza ki és azután 
lassan hagyja ismét feltekeredni (  12).

A motor előre meghatározott adagolóbeállítással 
rendelkezik.  
Ezért nem lehetséges a fordulatszám 
szabályozása.

gáz távvezérlő, manuális benzinadagoló/szivató 
nélkül
1.	 Húzza a biztonsági kengyelt a felső fogantyúhoz és 

rögzítse (  11) – A biztonsági kengyel nem kattan be.

2.	 Az indítóhuzalt lendületesen húzza ki és azután 
lassan hagyja ismét feltekeredni (  12).

A motor előre meghatározott adagolóbeállítással 
rendelkezik.  
Ezért nem lehetséges a fordulatszám 
szabályozása.

Elektromos indítás manuális benzinadagoló / 
szivató nélkül

1.	 Húzza a biztonsági kengyelt a felső fogantyúhoz és 
rögzítse (  11) – A biztonsági kengyel nem kattan 
be.

2.	 Tekerje a gyújtáskulcsot a gyújtászárban teljesen 
jobbra (  13).

3.	 Amint a motor jár, engedje el a gyújtáskulcsot (ami 
visszaugrik „0“ állásba). 

A motor kikapcsolása

1.	 Engedje el a biztonsági kengyelt (  25). 
- A motor kikapcsol.

Figyelem, súlyos vágási sérülés veszélye!
A motor leállítás után még forogha. Kikapcsolás 
után győződjön meg róla, hogy a motor áll.

Kerék meghajtás (opcionális) (  14)

Figyelem!
A meghajtást csak járó motor mellett kapcsolja be.

Kerékmeghajtás bekapcsolása

1.	 Nyomja a meghajtás kapcsoló kengyelt a felső 
fogantyú felé és tartsa úgy (  14) – a meghajtás 
kapcsoló zár nem kattan be. 
- A kerékmeghajtás bekapcsol.

Kerékmeghajtás kikapcsolása

1.	 Engedje el a meghajtás kapcsoló zárat (  16). 
- A kerékmeghajtás kikapcsol.

Variátor hajtás (sebességvezérlés) (opcionális) 

Variátor hajtás
Gyors          Lassú

A variátor hajtással a fűnyíró menetsebessége fokozat-
mentesen állítható.

Figyelem!
A kart kizárólag járó motor mellett üzemeltesse.  
Motorhajtás nélküli bekapcsolás esetén 
károsodhat a meghajtási mechanizmus.

�� Nagyobb sebesség eléréshez a kart (  15)  
húzza (  15/2) irányba

�� Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (  15) 
húzza (  15/1) irányba

A menetsebességet mindig az aktuális talaj- és 
gyepviszonyoknak megfelelően állítsa be.
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Karbantartás és ápolás
Figyelem - Sérülésveszély!
▪▪ Minden karbantartási és ápolási munka előtt 
állítsa le a motort és húzza le a gyertyapipát.

▪▪ A motor leállítás után még foroghat. Kikapcsolás 
után győződjön meg róla, hogy a motor áll.

▪▪ A vágókés karbantartása és ápolása közben 
mindig viseljen védőkesztyűt!

�� A fűgyűjtő berendezést rendszeresen ellenőrizze 
működőképesség és kopás szempontjából

�� Tisztítsa meg a készüléket minden használat után
�� Ne locsolja le a készüléket vízzel, a behatoló víz 

meghibásodásokhoz vezethet (gyújtóberendezés, 
porlasztó)

�� Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérült-e a 
vágókés

�� A hibás kipufogót mindig cserélje ki 

Fűnyíró megdöntése

Motorgyártótól függen:

�� a porlasztónak / légszűrőnek felfelé kell mutatnia  
(  26)

�� a gyújtógyertyának felfelé kell néznie (  27)

Vegye figyelembe a motorgyártó használati 
útmutatóját!

Élezze / cserélje ki a fűnyíró kést

�� A tompa, sérült fűnyíró késeket kizárólag 
szervizzel vagy arra feljogosított szaküzemben 
éleztesse/ újíttassa fel

�� Az utólag élezett késeket ki kell egyensúlyozni
Figyelem!
A ki nem egyensúlyozott kések vibrációhoz és a 
fűnyíró sérüléséhez vezethetnek.

�� Szakember által történő felülvizsgálat minden 
esetben sztükséges:

�� akadályra történő ráhajtás után 
�� a motor hirtelen leállása esetén
�� meghajtási károk esetén 
�� ha tönkrement az ékszíj
�� ha meghajlik a kés 
�� elhajlott motortengely esetén 

Indító akkumulátor töltése (opcionális)

�� Tartsa be a motorgyártó utasításait
Figyelem!
Csak a mellékelt eredeti töltőberendezést 
használja.

▪▪ Az indító akkumulátort csak száraz, jól 
szellőzött helyiségekben töltse.

▪▪ A fűnyírót ne helyezze üzembe a töltési 
folyamat alatt.

Motor karbantartása

Motorolaj cseréje

1.	 Az olaj felfogására megfelelő tartályt készítsen elő.

2.	 Eressze le, vagy szívja le az olajat teljesen az olaj 
betöltő nyíláson keresztül.

A használt motorolajat környezetbarát módon 
ártalmatlanítsa! 
Javasoljuk, hogy a fáradt olajat zárt tartályban 
juttassa el az újrahasznosító szervezethez vagy 
adja le valamelyik ügyfélszolgálaton.
A fáradt olajat tilos
▪▪ kidobni a hulladékkal együtt
▪▪ kiönteni csatornába vagy lefolyóba 
▪▪ kiönteni a földre

Légszűrő cseréje

�� Tartsa be a motorgyártó utasításait

Gyújtógyertya cseréje

�� Tartsa be a motorgyártó utasításait
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Tárolás

Figyelem - Robbanásveszély!
Ne tárolja a készüléket nyílt láng, vagy 
hőforrások közelében.

�� Hagyja kihűlni a motort
�� A készüléket száraz, gyermekek és illetéktelen 
személyek számára nem hozzáférhető helyen 
tárolja

�� Az indító akkumulátort fagymentes helyen tárolja
�� Az indító akkumulátort időnként töltse újra
�� Engedje le a benzintankot
�� Tartsa be a motorgyártó utasításait
�� Húzza le a gyertyapipát

Javítás
Javítási munkálatokat kizárólag a szakszerviz, vagy 
felhatalmazott javító üzem végezhet.

Ártalmatlanítás
Az elhasználódott készülékeket, elemeket 
vagy akkumulátorokat ne dobja a háztartsái 
hulladék közé!

A csomagolás, a készülék és a tartozékok 
újrahasznosítható anyagokból készültek, és ennek 
megfelelően kell selejtezni azokat.

Kerék meghajtás (opcionális) 

Állítsa be a bowdent

Amennyiben járó motor mellett a kerékmeghajtás 
már nem lenne be,vagy kikapcsolható, a megfelelő 
bowdenen állítani kell.

Figyelem!
A bowdent csak kikapcsolt motor mellett állítsa.

3.	 Tekerje a bowden állító részét a nyíl irányába  
(  20).

4.	 A beállítás ellenőrzéséhez indítsa el a motort és 
kapcsolja be a kerék meghajtást. 

5.	 Amennyiben a kerékmeghajtás továbbra sem 
üzemel, a fűnyírót vigye a szakszervizbe, vagy 
felhatalmazott javító üzembe.

Az indítófogaskerék beolajozása

�� Az indítófogaskereket a meghajtó tengelyen időről 
időre olajozza be permetezett olajjal

A kerékmeghajtás hajtása karbantartást nem 
igényel.
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Segítség meghibásodás esetén
Figyelem!
A kést és a motortengelyt nem szabad kiigazítani.

Meghibásodás Megoldás
A motor nem indul ▪▪ Töltse fel benzinnel

▪▪ Állítsa a gázkart „Start“ állásba
▪▪ Kapcsolja be a szivatót
▪▪ A motor kapcsolókengyelét nyomja a fogantyúhoz
▪▪ Ellenőrizze, szükség esetén cserélje ki a gyújtógyertyákat
▪▪ Tisztítsa meg a légszűrőt
▪▪ Forgassa meg szabadon a fűnyíró kést
▪▪ Töltse utólag az indító akkumulátort
▪▪ Már lenyírt felületen kezdje

A motor teljesítménye 
csökken

▪▪ Állítson a vágási magasságon
▪▪ Éleztesse / újíttassa fel a fűnyíró kést
▪▪ Tisztítsa meg a kidobó csatornát / házat 
▪▪ Tisztítsa meg a légszűrőt 
▪▪ Csökkentse a munkasebességet

Nem tiszta vágás ▪▪ Éleztesse / újíttassa fel a fűnyíró kést
▪▪ Állítson a vágási magasságon

A fűgyűjtő kosár nem 
megfelelően töltődik fel

▪▪ Állítson a vágási magasságon
▪▪ Hagyja a gyepet megszáradni
▪▪ Éleztesse / újíttassa fel a fűnyíró kést
▪▪ Tisztítsa meg a fűgyűjtő doboz rácsát
▪▪ Tisztítsa meg a kidobó csatornát / házat

A kerékmeghajtás nem 
működik

▪▪ Állítson a bowdenen
▪▪ Sérült az ékszíj
▪▪ Keressen fel egy ügyfélszolgálati műhelyt
▪▪ Távolítsa el a szennyeződést a kerékmeghajtásról, fogasszíjról és meghajtásról
▪▪ A szabadon futó részeket (meghajtó fogaskerék a hajtótengelyen) olajozza be 
olajpermettel

A kerekek nem forognak 
bekapcsolt hajtómű mellett

▪▪ Húzza meg a kerékcsavarokat
▪▪ A kerékagy sérült
▪▪ Sérült az ékszíj
▪▪ Keressen fel egy ügyfélszolgálati műhelyt

A készülék szokatlanul 
erősen vibrál

▪▪ Ellenőrizze a fűnyíró kést

Olyan hibák esetén, amelyek nem szerepelnek a táblázatban, illetve amelyeket saját maga nem tud elhárítani, 
forduljon illetékes ügyfélszolgálatunkhoz.
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Garancia
A készülék esetleges anyag-, illetve gyártási hibáit a szavatosság törvényes elévülési idején belül, saját 
választásunknak megfelelően javítéssal vagy pótalkatrész biztosításával hárítjuk el. Az elévülési idő vonatkozásában 
annak az országnak a törévenyei az irányadók, amelyben a készüléket megvásárolták.
A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

�� A készüléket szakszerűen használták
�� Betartották a használati utasítást
�� Eredeti pótalkatrészeket használtak

�� A készüléket sajátkezűleg javították
�� A készülék műszaki jellemzői megváltoztak
�� A készüléket nem rendeltetésszerűen használták 
(pl. ipari vagy kommunális célú hasznosítás esetén)

A garancia nem vonatkozik a következőkre:

�� A lakkozás normál használatból eredő sérülései
�� Kopásnak kitett alkatrészek, amelyek a pótalkatrész-kártyán bekeretezett számmal vannak jelölve  XXX XXX (X) 
�� Belsőégésű motorok – Ezekre az adott motor gyártója által kiadott külön garanciavállalás érvényes

Garanciális esetben kérjük, hogy ezzel a garanciavállalási nyilatkozattal és a vásárláskor kapott számlával forduljon 
az üzlethez, ahol a vásárlás történt, vagy a legközelebbi ügyfélszolgálathoz. Ez a garanciavállalás a vásárlónak az 
eladóval szemben támasztott törvényes szavatossági igényét nem érinti.

┌──────┐
└──────┘

EU megfelelőségi nyilatkozat
�� lásd a szerelési útmutatót
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Om denne vejledning
�� Læs denne betjeningsvejledning før ibrugtagning. 

Dette er forudsætning for sikkert arbejde og fejlfri 
håndtering. Sørg for at lære betjeningselementerne 
og brugen af maskinen godt inden brugen.

�� Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i 
denne dokumentation og på maskinen.

�� Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv 
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring
NB!

Følges disse advarselsanvisninger, nøje kan 
person- og/eller tingskader undgås.

Særlige anvisninger for bedre forståelse og 
håndtering.

Kamerasymbolet henviser til illustrationer.

Produktbeskrivelse
I denne dokumentation beskrives forskellige modeller af 
benzinplæneklippere. Nogle modeller er udstyret med 
græsfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.
Find din model ved hjælp af produktbillederne og 
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmæssig brug

Denne maskine er beregnet til at slå græsplænen på 
privat område og må kun bruges på en tør græsplæne. 

En anden eller mere vidtgående anvendelse betragtes 
som ikke-bestemmelsesmæssig.

Mulig fejlanvendelse

�� Denne plæneklipper er ikke egnet til brug i 
offentlige anlæg, parker, sportspladser samt i land- 
og skovbrug

�� Sikkerhedsanordningerne må ikke afmonteres eller 
omgås

�� Maskinen må ikke benyttes ved regn eller på en 
våd græsplæne

�� Maskinen må ikke anvendes i erhvervsøjemed

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Pas på - risiko for personskade!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må ikke 
sættes ud af kraft!

Sikkerhedsbøjle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbøjle. Slip 
sikkerhedsbøjlen ved en faresituation.

Maskine uden knivkobling:
�� Skærekniven stoppes
�� Motoren stoppes

Maskine med knivkobling: 
�� Skærekniven stoppes
�� Motoren kører videre
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Benzinplæneklipper

1 Startsnor 7 Indstilling af klippehøjde*
2 Hjuldrev* 8 Variogear*
3 Sikkerhedsbøjle 9 Brugsvejledning
4 Benzinstandsvisning* 10 Udkastelement*
5 Prelklap* 11 Lukkeklap*
6 Græsfang* 12 Biosæt*

   * alt efter udførelse

Symboler på maskinen
NB! 
Særlig forsigtighed ved håndtering.

Træk stikket til tændrøret ud, før du 
arbejder på skæret.

Læs brugsanvisningen før ibrugtagning! Løsn motordremsen.

Hold uvedkommende væk fra fareområdet! Kobl hjuldrevet til.

Hold hænder og fødder væk fra skæreværket!

 Hold afstand til fareområdet.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.
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Sikkerhedsanvisninger
NB!
Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

Pas på - risiko for personskade!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må ikke 
sættes ud af kraft!

Forsigtig - brandfare!
Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor 
benzindampe kan komme i kontakt med gnister 
eller åben ild!
Hold området omkring motor, udstødning, 
batterikasse og brændstoftank frit for græsrester.

�� Hold uvedkommende væk fra fareområdet
�� Maskinføreren eller brugeren er ansvarlig for 

personskader og materielle skader
�� Børn eller andre personer, der ikke kender 

brugsvejledningen, må ikke bruge maskinen
�� Overhold de lokale bestemmelser vedrørende 

mindstealderen for personer, der betjener med 
maskinen

�� Brug ikke hækkeklipperen under påvirkning af 
alkohol, euforiserende stoffer eller lægemidler

�� Bær hensigtsmæssigt arbejdstøj
�� Lange bukser
�� Solidt og skridsikkert fodtøj
�� Høreværn

�� Når du arbejder på skråninger!
�� Sørg altid for at stå sikkert
�� Klip altid på tværs af skråninger, aldrig op- og 

nedad

�� Klip ikke på skråninger, der hælder mere end 20°
�� Vær særlig forsigtig, når der vendes

�� Arbejd kun, når der er tilstrækkeligt dagslys eller 
kunstig belysning 

�� Hold krop, lemmer og tøj væk fra klippeværket 
�� Overhold de landsspecifikke bestemmelser for, 

hvornår plæneklipperen må bruges
�� Lad ikke en driftsklar maskine være uden opsyn
�� Klip kun med en skarp skærekniv
�� Brug aldrig maskinen, hvis 

beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er 
beskadiget

�� Brug aldrig maskinen, uden at 
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt på 
(f.eks.: prelklap, græsfanganordninger)

�� Kontrollér maskinen for beskadigelser før brug, 
udskift beskadigede dele, før maskine bruges igen

�� Sluk motoren, vent, til maskinen er gået helt i stå, 
og træk stikket til tændrøret ud

�� Når du går væk fra maskinen
�� Når der opstår fejl
�� Når blokeringer fjernes
�� Før tilstopninger fjernes
�� Efter kontakt med fremmedlegemer
�� Hvis der optræder fejl eller usædvanlige vibra-

tioner på maskinen

Undersøg plæneklipperen for beskadigelser, og 
udfør de påkrævede reparationer, før du starter 
motoren igen og arbejder med plæneklipperen.

�� Sæt stikket til tændrøret på, og start motoren
�� Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og 

maskinen er kontrolleret
�� Efter rengøring af maskinen

�� Gennemgå terrænet, der skal klippes, grundigt, 
fjern alle fremmedlegemer

�� Vær særligt opmærksom, når plæneklipperen 
vendes, eller når du trækker plæneklipperen ind 
mod dig

�� Klip ikke hen over forhindringer 
(f.eks. grene, trærødder)

�� Fjern kun bioklip, når der er slukket fuldstændigt for 
maskinen

Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

NB! Fare for strømstød.

Hold tilslutningsledningen væk fra 
skæreknivene.
Afbryd altid maskinen fra nettet, når der udføres 
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er 
beskadiget.
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Montering
Følg vedlagte monteringsvejledning.

NB!
Tag først maskinen i brug, når monteringen er 
fuldstændig.

�� Frakobl motoren/skærekniven, når du krydser et 
område, der ikke skal klippes

�� Løft eller bør aldrig maskinen, mens motoren er i 
gang

�� Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller 
motorolie på

�� Indånd ikke benzindampe
�� Kør med maskinen i skridttempo
�� Kontrollér inden brugen, og møtrikker, skruer og 

bolte sidder fast

Optankning
Før idrifttagning skal du tanke plæneklipperen op.

Advarsel - brandfare!
Benzin og olie er ekstremt antændelige!

Overhold altid den medfølgende 
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler

Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ 

blyfri
se motorprodu-
centens anvis-
ninger

Påfyldnings-
mængde

se motorprodu-
centens anvis-
ninger

ca. 0,6 l

Sikkerhed

Advarsel!
Lad aldrig motoren køre i lukkede rum. Fare for 
forgiftning!

�� Benzin og olie må kun opbevares i dertil egnede 
beholdere

�� Benzin og olie må kun påfyldes/tømmes, mens 
motoren er kold og under åben himmel

�� Fyld ikke benzin og olie på, mens motoren er i gang
�� Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
�� Ryg ikke, når der tankes op
�� Åbn ikke dækslet til tanken, mens motoren er i 

gang eller varm
�� Udskift en/et evt. beskadiget tank/dæksel
�� Luk altid dækslet til tanken omhyggeligt
�� Hvis der løbet benzin ud:

�� Start ikke motoren
�� Undgå tændingsforsøg
�� Rengør maskinen

�� Hvis der er løbet motorolie ud:
�� Start ikke motoren
�� Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel 

eller klude, og bortskaf den spildte olie 
miljømæssigt korrekt

�� Rengør maskinen
Spildolie må ikke:

�� bortskaffes med normalt affald
�� Hældes i kloakken eller på jorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder 
på genbrugsstationen eller et serviceværksted.

Påfyldning af benzin

1.	 Skru tankdækslet af, og anbring det på et rent sted.
2.	 Påfyld benzin ved hjælp af en tragt.
3.	 Rengør og luk åbningen til tankpåfyldningen 

omhyggeligt.

Påfyldning af motorolie

1.	 Skru oliepåfyldningsdækslet af, anbring dækslet på 
et rent sted.

2.	 Påfyld olie ved hjælp af en tragt.
3.	 Rengør og luk oliepåfyldningsåbningen 

omhyggeligt.
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Ibrugtagning

NB!
Maskinen må ikke benyttes, hvis skæreværket 
eller fastgørelsesdele er løse, beskadiget eller 
slidte!
Udfør altid en visuel kontrol før idrifttagning. 

Kamerasymbolet på følgende sider henviser til 
illustrationerne, side 4–7.

Indstilling af klippehøjde

Pas på - risiko for personskade!
Klippehøjden må kun indstilles, mens motoren er 
slået fra, og skærekniven står stille.

▪▪ Indstil altid alle hjul på samme klippehøjde. 
▪▪ Indstillingen af klippehøjden er afhængig af 
modellen.

Akselindstilling eller centralindstilling (  1, 2)
1.	 Tryk oplåsningsarmen til siden, og hold den der.

2.	 Tryk armen til venstre eller højre til den ønskede 
klippehøjde. 

3.	 Lad armen gå i lås. 

4.	 Vær opmærksom på, at alle hjul har den samme 
låseposition.

Hurtigindstilling af enkelthjul  
eller akselindstilling (  3)
1.	 Tryk oplåsningsarmen til siden, og hold den der.

2.	 Tryk armen til venstre eller højre til den ønskede 
klippehøjde. 

3.	 Lad armen gå i lås. 

4.	 Vær opmærksom på, at alle hjul har den samme 
låseposition.

Central akselindstilling (  4)

1.	 Læg begge tommelfingre på enderne af akslerne.

2.	 Anbring fingrene under klippehuset.

3.	 Træk aksen ud af den nuværende kærv til den 
ønskede klippehøjde med tommelfingrene.

4.	 Træk akslen hen foran kærven til den ønskede 
klippehøjde med begge tommelfingre, og lad den 
gå i lås.

5.	 Vær opmærksom på, at alle hjul har samme 
låseposition.

Klipning med græsfang

Pas på - risiko for personskade!
Græsfanget må kun tages af og sættes på, når 
motoren er slukket, og skærekniven står stille.

6.	 Løft prelklappen og sæt græsfanget i holderen  
(  6).

OBS!
Græsopsamlingsboksen beskytter kun tilstræk-
keligt mod udslyngning af dele, når den er sat 
rigtigt på og er ubeskadiget!

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstrømmen under 
klipningen (  5a).

hvis græsfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren på 
boksen til græsfanget (  5b). Græsfanget skal tømmes.

Tømning af græsfanget

1.	 Løft prelklappen.

2.	 Løft græsfanget af, og træk det bagud (  6).

3.	 Tømning af græsfanget.

4.	 Løft prelklappen, og sæt græsfanget på holderen 
igen (  6).
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Klipning uden græsfang

NB!
Der må kun klippes, hvis drejefjederen til 
prelklappen uden græsfang fungerer.

Prelklappen fjedrer ind på plæneklipperhuset. Afklippet 
kastes på denne måde bagud forneden.

Bioklip med bioklipsæt (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede græs ikke, 
men bliver liggende på plænen. Bioklippet beskytter 
græsplænen mod at blive udtørret, og forsyner plænen 
med næringsstoffer.

De bedste resultater opnås med en jævn afklip på ca. 
2 cm. Kun ungt græs med blødt bladvæv rådner hurtigt.

�� Græshøjde før bioklip:	 Maks. 8 cm
�� Græshøjde efter bioklip:	 Min. 4 cm

Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, gå ikke 
for hurtigt.

Påsætning af bioklipsæt

Pas på - risiko for personskade!
Monter eller fjern kun bioklipsættet, når motoren 
er slukket, og skærekniven står stille.

1.	 Aftagning af græsfanget (  6).

2.	 Løft prelklappen, og sæt bioklipsættet på 
udkastkanalen (  7). 
Låsen skal gå i hak.

Hvis bioklipsættet ikke går i lås, kan bioklipsættet 
og skærekniven tage skade.

Aftagning af bioklipsættet

1.	 Løft prelklappen. 

2.	 Frigør låsen på bioklipsættet (  8/1).

3.	 Træk bioklipsættet ud (  8/2).

Klipning med sideudkast (ekstraudstyr)

OBS! - Fare for kvæstelse!
Sideudkastet må kun afmonteres eller monteres, 
når motoren er slukket, og kniven står stille.

Isætning af sideudkast

1.	 Fjern græsopsamlingsboksen, og sæt bioklipsæt-
tet i.

2.	 Tryk på udløsergrebet på sideudkastets afdækning 
(  9/1).

3.	 Klap sideudkastets afdækning op, og hold den fast 
(  9/2).

4.	 Sæt sideudkastkanalen i (  9/3).

5.	 Luk langsomt afdækningen. 
Afdækningen holder sideudkastkanalen, så den 
ikke falder af.

Fjernelse af sideudkast

1.	 Klap sideudkastets afdækning op, og hold den fast 
(  9/2).

2.	 Fjern sideudkastet, og luk afdækningen (  9/3).

Start af motor

Forsigtig - fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren køre i lukkede rum.

Pas på - risiko for personskade!
Pas på ikke at vælte maskinen, når du starter den.

▪▪ Motoren må kun startes, når kniven er monteret  
(kniven tjener som svingmasse)

▪▪ Når en driftsvarm motor startes:  
brug IKKE primerknappen eller choker

▪▪ Foretag ikke ændringer på regulatorindstillingen 
på motoren

�� Start ikke maskinen, hvis en af følgende dele ikke 
afdækker udkastkanalen:

�� Græsfang
�� Prelklap
�� Bioklipsæt 
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�� Vær særlig opmærksom, når du trykker på 
startknappen - overhold producentanvisningerne

�� Sørg for, at holde dine fødder i tilstrækkelig afstand 
fra skæret

�� Start maskinen, hvor græsset er lavt

Manuel start

uden fastgasindstilling, med primer (  10)

1.	 Tryk på primerknappen 3x, med et tidsinterval på 
ca. 2 sekunder (  10). Tryk 5x på primerknappen, 
hvis temperaturen er på under 10 °C.

2.	 Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  11) – Sikkerhedsbøjlen går ikke i lås.

3.	 Træk hurtigt i startsnoren, og lad den derefter 
langsomt rulle ind igen (  12).

Motoren har en fastgasindstilling.  
Det er ikke muligt at regulere omdrejningshastig-
hed.

uden fastgasindstilling, uden primer/choker

1.	 Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  11) – Sikkerhedsbøjlen går ikke i 
lås.

2.	 Træk hurtigt i startsnoren, og lad den derefter 
langsomt rulle ind igen (  12).

Motoren har en fastgasindstilling.  
Det er ikke muligt at regulere 
omdrejningshastighed.

El-start uden primer/choker

1.	 Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste styr, og 
hold den der (  11) – Sikkerhedsbøjlen går ikke i 
lås.

2.	 Drej tændingsnøglen helt mod højre i 
tændingslåsen (  13).

3.	 Når motoren er i gang, slippes tændingsnøglen 
(springer tilbage til position „0“). 

Sluk motoren

1.	 Slip sikkerhedsbøjlen (  17). 
- Motoren slukkes.

Forsigtig: Fare for alvorlige snitsår!
Motoren kan have efterløb. Kontrollér, at motoren 
står stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (  14)

NB!
Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev 

1.	 Tryk drevindkoblingsbøjlen ind mod det øverste 
styr, og hold den der (  14) – Drevindkoblingsbøj-
len går ikke i lås. 
- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet 

1.	 Slip drevindkoblingsbøjlen (  16). 
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed) 

Variogear
Hurtig     Langsom

Med variogearet kan plæneklipperens kørehastighed 
ændres trinløst.

NB!
Tryk kun på håndtaget, mens motoren er i gang.  
Tilkobling uden motordrev, kan beskadige 
drevmekanismen.

�� Hvis der ønskes en højere hastighed, trækkes 
håndtaget (  15) i retning (  15/2)

�� Hvis der ønskes en lavere hastighed, trækkes 
håndtaget (  15) i retning (  15/1)

Tilpas altid kørehastigheden efter terrænets og 
plænens tilstand.
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Vedligeholdelse og service
Pas på - risiko for personskade!
▪▪ Sluk altid for motoren før vedligeholdelse og 
pleje, og træk stikket til tændrøret ud.

▪▪ Motoren kan have efterløb. Kontrollér, at 
motoren står stille, efter at der er slukket for den.

▪▪ Brug altid arbejdshandsker, når du udfører 
vedligeholdelses- og plejearbejde på sværdet!

�� Kontrollér altid græsfanget med jævne mellemrum 
for funktion og slitage.

�� Rengør altid maskinen efter brug
�� Skyl ikke maskinen med vand 

Indtrængende vand kan forårsage fejl 
(tændingsanlæg, karburator)

�� Kontrollér skærekniven for beskadigelser med 
jævne mellemrum

�� Udskift altid defekte lydpotter 

Skråstilling af plæneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

�� karburatoren/luftfilteret pege opad (  18)

�� tændrøret pege opad (  19)

Følg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skærekniven

�� Døve eller beskadigede skæreknive må kun 
skærpes/udskiftes af et servicested eller af et 
autoriseret specialfirma

�� Efterslebne skæreknive skal være afbalanceret
NB!
Knive, der ikke er afbalanceret, forårsager 
kraftige vibrationer og beskadiger 
plæneklipperen.

�� Det er altid påkrævet at lade en fagmand udføre 
kontrol:

�� hvis der er kørt på en forhindring 
�� hvis motoren standser øjeblikkeligt
�� ved skader på drevet 
�� hvis kileremmen er defekt.
�� hvis kniven er bøjet 
�� hvis motorakslen er bøjet 

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

�� Følg motorproducentens anvisninger.
NB!
Brug kun medfølgende originale oplader.

▪▪ Lad kun startbatteriet op i tørre, velventilerede 
rum.

▪▪ Sæt ikke plæneklipperen i gang under 
opladningen.

Motorpleje

Skift af motorolie

1.	 Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2.	 Lad al olie løbe ud af oliepåfyldningsåbningen, eller 
sug den op.

Bortskaf brugt motorolie miljørigtigt! 
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en 
lukket beholder på genbrugsstationen eller et 
serviceværksted.
Brugt olie må ikke
▪▪ bortskaffes med normalt affald
▪▪ hældes i kloakken eller afløbet 
▪▪ hældes på jorden

Udskiftning af luftfilteret

�� Følg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning af tændrør

�� Følg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
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Opbevaring

Forsigtig! - Fare for eksplosion!
Opbevar ikke maskinen i nærheden af åben ild 
eller varmekilder.

�� Lad motoren køle af
�� Opbevar maskinen tørt og utilgængeligt for børn og 

uvedkommende personer
�� Opbevar startbatteriet frostfrit
�� Genoplad startbatteriet med jævne mellemrum
�� Tømnings af benzintanken
�� Følg motorproducentens anvisninger.
�� Træk stikket til tændrøret ud

Reparation
Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer må 
udføre reparationer.

Bortskaffelse
Udtjente maskiner og brugte batterier må ikke 
bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehøret er fremstillet af 
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes på en forsvarlig 
måde.

Justering af bowden-træk

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er 
i gang-, skal det pågældende bowden-træk efterjusteres.

NB!
Bowden-trækket må kun justeres, mens motoren 
er slukket.

3.	 Drej justeringsdelen på bowden-trækket i pilens 
retning (  20).

4.	 Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere 
justeringen. 

5.	 Hvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal 
plæneklipperen bringes hen til et servicested eller 
autoriseret specialfirma.

Smøring af tanddrevet

�� Smør tanddrevet på drivakslen med jævne 
mellemrum med sprayolie

Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.
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Hjælp ved fejl
NB!
Kniv og motoraksel må ikke rettes ud.

Fejl Løsning
Motoren starter ikke ▪▪ Påfyldning af benzin

▪▪ Stil gashåndtaget på „Start“
▪▪ Træk chokeren ud
▪▪ Tryk motorafbryderbøjlen mod det øverste styr
▪▪ Kontrollér tændrør, udskift eventuelt
▪▪ Rengør luftfilter
▪▪ Drej plæneklipperkniven frit
▪▪ Genoplad startbatteriet
▪▪ Start på et sted, hvor græsset er slået

Motorydelsen falder ▪▪ Korriger klippehøjden
▪▪ Slib/udskift plæneklipperkniven
▪▪ Rengør udkastkanal/hus 
▪▪ Rengør luftfilter. 
▪▪ Nedsæt arbejdshastigheden

Urent snit ▪▪ Slib/udskift plæneklipperkniven
▪▪ Korriger klippehøjden

Græsfanget fyldes ikke nok ▪▪ Korriger klippehøjden
▪▪ Lad græsplænen tørre
▪▪ Slib/udskift plæneklipperkniven
▪▪ Rengør græsfangets gitter
▪▪ Rengør udkastkanal/hus

Hjuldrevet fungerer ikke ▪▪ Efterjuster bowden-trækket
▪▪ Kilerem defekt
▪▪ Kontakt kundeservice/værksted
▪▪ Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af
▪▪ Smør friløbene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

Hjulene kører ikke rundt, selv 
om drevet er slået til

▪▪ Efterspænd hjulbolte
▪▪ Hjulnavn defekt
▪▪ Kilerem defekt
▪▪ Kontakt kundeservice/værksted

Maskinen vibrerer 
usædvanligt meget

▪▪ Kontrollér kniven

Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstående tabel eller du ikke selv kan udbedre den.  
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Garanti
Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjælpes inden for den lovbestemte forældelsesfrist for 
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg.  Forældelsesfristen retter sig efter lovgivningen i 
det land, hvor maskinen er købt.

Vores garantitilsagn gælder kun ved: Garantien bortfalder ved:
�� Korrekt behandling af maskinen
�� Iagttagelse af betjeningsvejledningen
�� Anvendelse af originale reservedele

�� Reparationsforsøg på maskinen
�� Tekniske ændringer på maskinen
�� Ikke-bestemmelsesmæssig anvendelse  

(f.eks. erhvervsmæssig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

�� Lakskader, der skyldes normal slitage
�� Sliddele, der på reservedelskortet er mærket med ramme  XXX XXX (X)
�� Forbrændingsmotorer – disse er omfattet af særlige garantibestemmelser fastsat af den pågældende 

motorproducent

I garantitilfælde bedes du kontakte din forhandler eller den nærmeste autoriserede kundeserviceafdeling og 
medbringe denne garantierklæring og købskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse på købers ved lov 
fastsatte garantikrav over for sælger.

┌──────┐
└──────┘

EF-overensstemmelseserklæring
�� se monteringsvejledning
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Om denna handbok
�� Läs igenom denna dokumentation före idrifttagning. 

Detta är en förutsättning för säkert arbete och 
störningsfri drift. Sätt dig in i manöverdonens och 
maskinens funktion före användning.

�� Följ säkerhets- och varningsanvisningarna i 
dokumentationen och på maskinen.

�� Denna dokumentation tillhör den beskrivna 
produkten och ska överlämnas till köparen vid 
försäljning.

Teckenförklaring
Observera!

Följ dessa varningsinstruktioner exakt för att 
undvika person- och / eller materialskador.
Särskilda instruktioner för bättre förståelse och 
användning.

Kamerasymbolen hänvisar till bilderna.

Produktbeskrivning
I denna dokumentation beskrivs olika modeller av 
bensingräsklippare. En del modeller är utrustade med 
uppsamlingsbehållare och/eller är dessutom lämpliga 
för mulchning.
Identifiera din modell med hjälp av produktbilderna och 
beskrivningen av de olika tillvalen.

Ändamålsenlig användning

Denna maskin är avsedd för klippning av gräsmatta för 
privat bruk och får endast användas på torr gräsmatta. 

Annan användning eller användning utöver vad som här 
beskrivs är inte ändamålsenlig.

Möjlig felanvändning

�� Denna gräsklippare får ej användas i offentliga 
anläggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant- 
och skogsbruk.

�� Säkerhetsanordningar får ej demonteras eller 
kringgås.

�� Använd inte maskinen i regn eller på våt gräsmatta.
�� Maskinen får ej användas för kommersiellt bruk.

Säkerhets- och skyddsutrustning
Varning - skaderisk!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur funktion!

Säkerhetsbygel

Maskinen är utrustad med en säkerhetsbygel. Vid 
faromoment släpp säkerhetsbygeln.

Maskiner utan knivkoppling:
�� Kniven stannas
�� Motorn stannas

Maskiner med knivkoppling: 
�� Kniven stannas
�� Motorn fortsätter att gå
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1 Startsnöre 7 Klipphöjdsinställning*
2 Framåtdrift* 8 Variabel hastighet*
3 Säkerhetsbygel 9 Bruksanvisning
4 Nivåindikator* 10 Insats för utkast*
5 Skyddslucka* 11 Låslock*
6 Uppsamlingsbehållare* 12 Mulchkit*

   * beroende på utförande

Symboler på maskinen
Obs! 
Var särskilt försiktig vid användning.

Dra ut stickkontakten  
innan arbete sker med kniven.

Läs bruksanvisningen före idrifttagning! Frigör motorbromsen.

Låt inte obehöriga vistas i körområdet! Slå på framåtdriften.

Håll händer och fötter borta från skärmaskinen!

Håll avstånd till körområdet.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.
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Säkerhetsinstruktioner
Observera!
Använd endast maskin som är i tekniskt gott skick!

Varning - skaderisk!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur funktion!

Varning- brandrisk!
Förvara aldrig tankade maskiner i byggnader, där 
bensinånga kan komma i kontakt med öppen eld 
eller gnistor!
Håll området runt motor, avgasrör, batteribox, 
bränsletank fritt från gräsklipp, bensin, olja.

�� Låt inte obehöriga vistas i körområdet
�� Maskinföraren eller användaren är ansvarig 

för olycksfall med andra personer och deras 
egendomar

�� Barn eller andra personer, som inte har läst igenom 
bruksanvisningen, får inte använda maskinen 

�� Följ lokala bestämmelser gällande minsta 
åldersgräns för användare

�� Använd inte maskinen om du är påverkad av 
alkohol, droger eller mediciner

�� Använd ändamålsenliga arbetskläder
�� Långbyxor
�� Stadiga och halksäkra skodon
�� Hörselskydd

�� Vid arbeten på sluttningar
�� se till att alltid ha god balans
�� klipp alltid på tvären i sluttning, aldrig upp- eller 

nedför
�� klipp aldrig i sluttningar som lutar mer än 20°
�� var särskilt försiktig vid vändning

�� Arbeta endast i tillräckligt med dagsljus eller 
konstgjord belysning 

�� Håll kropp, extremiteter och beklädnad på avstånd 
från kniven

�� Följ respektive lands tidsbestämmelser för 
användning

�� Lämna aldrig maskin utan uppsikt som är klar att 
användas

�� Klipp endast med skarpa knivar
�� Använd aldrig maskin med skadad 

skyddsanordning / skyddsgaller
�� Använd aldrig maskin utan alla monterade 

skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka, 
uppsamlingsanordning)

�� Kontrollera inför varje gång den används att 
maskinen inte har skador, innan den används igen 
ska alla skadade delar bytas ut

�� Stäng av motorn, vänta tills maskinen står stilla och 
dra ur tändstiftskontakten

�� när du går ifrån maskinen
�� om det uppstår störningar
�� innan du avlägsnar blockeringar
�� innan du rensar bort stopp
�� efter kontakt med främmande material
�� vid störningar och ovanliga vibrationer på ut-

rustningen

Sök efter skador på gräsklipparen och genomför 
nödvändiga reparationer, innan du startar 
gräsklipparen och arbetar med den igen.

�� Sätt in tändstiftskontakten och starta motorn
�� efter avhjälpande av störning (se feltabell) och 

kontroll av maskin
�� efter rengöring av maskin

�� Kontrollera noga terrängen som ska klippas, 
avlägsna alla främmande föremål

�� Var extra uppmärksam när du vänder gräsklipparen 
eller när du drar gräsklipparen mot dig

�� Klipp inte över hinder 
(t.ex. grenar, trädrötter)

�� Gräsklipp får endast avlägsnas när motorn inte är 
igång

Extra symboler för masiner med elektrisk start

Obs! Risk för elektrisk stöt.

Håll elkabeln bort från knivarna.

Separera alltid maskin från elnät innan  
underhållsarbeten eller om kabeln är skadad.
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Montering
Följ medföljande monteringsanvisning.

Observera!
Maskinen får endast tas i drift efter fullständig 
montering.

�� Stäng av motor / kniv, när du kör över ett annat 
område än det som ska klippas

�� Lyft eller bär aldrig maskin när motorn går
�� Ät eller drick aldrig när du fyller i bensin eller 

motorolja
�� Andas inte in bensinångorna
�� Kör utrustningen i gåtakt
�� Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast 

före användning

Tankning
Innan idrifttagningen måste du tanka gräsklipparen.

Varning- brandrisk!
Bensin och olja är antändligt i höga temperaturer!

Följ alltid den medföljande bruksanvisningen från 
tillverkaren.

Drivmedel

Bensin Motorolja
Sort Normal  

bensin / blyfri
se  
motortillverkarens 
anvisning

Fyllnadsmängd se  
motortillverkarens 
anvisning

ca. 0,6 l

Säkerhet

Varning!
Kör inte motorn i slutna utrymmen. 
Förgiftningsfara!

�� Förvara endast bensin och olja i behållare lämpliga 
för detta

�� Fyll endast på eller töm ur bensin och olja utomhus 
när motorn är kall

�� Fyll inte på bensin eller olja när motorn går
�� Överfyll inte tanken (bensin sväller)
�� Rök inte när du tankar
�� Öppna inte tanklocket när motorn går eller är varm
�� Byt ut skadad tank eller förslutning av tanköppning
�� Stäng alltid tanklocket ordentligt
�� Vid bensinstopp:

�� Starta inte motorn
�� Undvik tändningsförsök
�� Rengör maskinen

�� Om motorolja har runnit ut:
�� Starta inte motorn
�� Sug upp motoroljan som runnit ut med 

oljebindemedel eller trasa och bortskaffa på 
lämpligt sätt

�� Rengör maskinen
Gammal olja får ej:

�� hällas ut i soporna
�� i avloppet, i vattendrag eller på marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan förs i en sluten 
behållare till återvinningscentral eller servicecenter.

Påfyllning av bensin

1.	 Skruva av tanklocket, lägg på ett rent ställe.
2.	 Fyll på bensin med en tratt.
3.	 Stäng öppningen till tankpåfyllningen ordentligt och 

rengör den.

Påfyllning av motorolja

1.	 Skruva av locket till oljepåfyllningen, lägg locket på 
ett rent ställe.

2.	 Fyll på olja med en tratt.
3.	 Stäng öppningen till oljepåfyllningen ordentligt och 

rengör den.
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Idrifttagning

Observera!
Maskinen får inte användas med lösa, skadade 
eller utnötta knivar eller fästanordningar
Gör en översyn före varje idrifttagning. 

Kamerasymbolen på följande sidor hänvisar till 
illustrationerna, sida 4–7.

Ställ in klipphöjd

Varning - skaderisk!
Ställ endast in klipphöjden när motorn är 
avstängd och kniven har stannat.

▪▪ Ställ alltid in alla hjul på samma klipphöjd. 
▪▪ Klipphöjdsinställningen är beroende av modell.

Axelinställning eller centralinställning (  1, 2)
1.	 Tryck spaken åt sidan för att släppa spärren och 

håll kvar.

2.	 Skjut spaken åt vänster eller åt höger för önskad 
klipphöjd. 

3.	 Haka in spaken. 

4.	 Se till att alla hjul har samma höjdposition.

Singelhjul-snabbinställning 
eller axelinställning (  3)

1.	 Tryck spaken åt sidan och håll kvar.

2.	 Skjut spaken åt vänster eller åt höger för önskad 
klipphöjd. 

3.	 Haka in spaken. 

4.	 Se till att alla hjul har samma höjdposition.

Centralaxelinställning(  4)

1.	 Lägg bägge tummarna på axeländarna.

2.	 Lägg fingret under klippkåpan.

3.	 Dra ut axeln ur det hack det sitter i med bägge 
tummarna för klipphöjden.

4.	 Dra axeln med bägge tummarna fram till önskat 
hack för klipphöjd och haka in den.

5.	 Se till att alla hjul har samma höjdpositon.

Klippning med uppsamlingsbehållare

Varning - skaderisk!
Uppsamlingsbehållaren får endast tas bort eller 
sättas dit när motorn är avstängd.

1.	 Lyft skyddsluckan och häng in 
uppsamlingsbehållaren i hållaren (  6).

Obs!
Gräsuppsamlaren måste ha hängts in rätt och 
vara i intakt skick för att kunna erbjuda tillräckligt 
skydd mot delar som slungas ut!

Mängdindikator

Mängdindikatorn trycks uppåt med hjälp av luftströmmen 
vid klippning (  5a).

Om uppsamlingsbehållaren är full, ligger 
mängdindikatorn mot behållaren. (  5b). 
Uppsamlingsbehållaren måste tömmas.

Tömning av uppsamlingsbehållare

1.	 Lyft skyddsluckan.

2.	 Haka ur uppsamlingsbehållaren och dra den bakåt 
(  6).

3.	 Töm uppsamlingsbehållaren.

4.	 Lyft skyddsluckan och häng tillbaka 
uppsamlingsbehållaren i hållaren igen (  6).
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Klippning utan uppsamlingsbehållare

Observera!
Endast om skyddsluckans vridfjäder  
fungerar kan du klippa utan 
uppsamlingsbehållare.

Skyddsluckan ligger mot gräsklipparens kåpa med hjälp 
av fjäderkraft. Gräsklippet kastas ut bakåt.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte gräsklippet uppsamlat, utan ligger 
kvar på gräsmattan. Mulchen skyddar marken från att 
torka ut och förser den med näringsämnen.

Bästa resultat nås med regelbunden nedklippning med 
ca. 2 cm. Det är bara ungt gräs med mjuk bladvävnad 
som ruttnar snabbt.

�� Gräshöjd innan mulchning:	 Maximalt 8 cm
�� Gräshöjd efter mulchning:	 Minst 4 cm

Anpassa gånghastigheten till mulchningen, gå inte 
för fort.

Installera mulchkit

Varning - skaderisk!
Sätt endast på mulchkitet eller ta bort det med 
avstängd motor och stillastående kniv.

1.	 Ta bort uppsamlingsbehållaren (  6).

2.	 Lyft upp skyddsluckan och sätt in mulchkitet i 
utkastet (  7). 
Se till att låsningen snäpps in.

Om inte mulchkitet snäpps in, kan mulchkit och 
kniv skadas.

Avlägsna mulchkit 

1.	 Lyft skyddsluckan. 

2.	 Lossa låsningen till mulchkitet (  8/1).

3.	 Dra ut mulchkitet (  8/2).

Klippa med sidoutkast (tillval)

Varning – Risk för personskador!
Tag endast av eller sätt fast sidoutkastet om 
motorn först har kopplats ifrån och klippkniven 
har stannat.

Sätta in sidoutkastet

1.	 Ta av gräsuppsamlaren och sätt in mulchningskitet.

2.	 Tryck ned uppreglingsspaken för skyddslocket till 
sidoutkastet (  9/1).

3.	 Fäll upp skyddslocket och håll sedan fast det  
(  9/2).

4.	 Sätt in sidoutkastkanalen (  9/3).

5.	 Stäng skyddslocket långsamt. 
Locket gör att sidoutkastkanalen inte kan falla av.

Ta av sidoutkastet

1.	 Fäll upp skyddslocket och håll sedan fast det  
(  9/2).

2.	 Ta av sidoutkastet och stäng skyddslocket  
(  9/3).

Starta motorn

Varning - förgiftningsrisk!
Kör inte motorn i slutna utrymmen.

Varning - skaderisk!
Luta inte maskin vid start.

▪▪ Starta endast motorn med monterad kniv  
(kniven fungerar som svängmassa)

▪▪ Om motorn är varm vid start  
ska choke eller primerknapp INTE användas

▪▪ Ändra inte reglageinställningarna på motorn

�� Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte är 
täckt med en av följande delar:

�� uppsamlingsbehållare
�� skyddslucka
�� mulchkit 
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�� Manövrera startknappen med särskild 
uppmärksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

�� Se till att du håller tillräckligt avstånd mellan 
fötterna och kniven

�� Starta maskinen i lågt gräs

Manuell start

utan gasfjärrkontroll, med primer (  10)

1.	 Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
uppehåll (  10). vid temperaturer under 10 °C 
tryck in primerknappen 5x.

2.	 Dra tillbaka säkerhetsbygeln till den övre stången 
och håll kvar (  11) – säkerhetsbygeln snäpps inte 
in.

3.	 Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan 
långsamt rulla tillbaka igen (  12).

Motorn har en fast gasinställning.  
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjärreglage, utan primer/choke

1.	 Dra säkerhetsbygeln till den övre stången och håll 
kvar (  11) – säkerhetsbygeln snäpps inte in.

2.	 Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan 
långsamt rulla tillbaka igen (  12).

Motorn har en fast gasinställning.  
Varvtalet kan inte regleras.

Elektrisk start utan primer/choke 

1.	 Dra säkerhetsbygeln till den övre stången och håll 
kvar (  11) – säkerhetsbygeln snäpps inte in.

2.	 Vrid tändnyckeln i tändningslåset åt höger så långt 
det går (  13).

3.	 Direkt efter att motorn går, släpp tändnyckeln (den 
hoppar tillbaka till position "0"). 

Stäng av motorn

1.	 Släpp upp säkerhetsbygeln (  17). 
- Motorn stängs av.

Varning allvarliga skärskador!
Motorn kan fortsätta att gå. Efter avstängning, 
förvissa dig om att motorn står still.

Framåtdrift (tillval) (  14)

Observera!
Sätt endast igång framåtdriften när motorn går.

Starta framåtdrift 

1.	 Tryck in bygeln för framåtdrift mot den övre stången 
och håll fast (  14) – Bygeln snäpps inte in. 
- Framåtdriften startas.

Stäng av framåtdriften 

1.	 Släpp upp bygeln för framåtdrift (  16). 
- Framåtdriften stängs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval) 

Variabel hastighet
Snabb    Långsam

Med variabel hastighet kan hastigheten på gräsklipparen 
ändras steglöst.

Observera!
Ställ endast in spaken när motorn är igång.  
Om du växlar utan att motorn är igång kan 
mekanismen skadas.

�� För högre hastighet dra spaken (  15)  
i riktning (  15/2)

�� För lägre hastighet dra spaken (  15) i riktning  
(  15/1)

Anpassa alltid hastigheten efter skicket på marken 
och gräset.
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Underhåll och skötsel
Varning - skaderisk!
▪▪ Innan all underhåll och skötsel, stäng alltid av 
motorn och dra ur tändstiftskontakten.

▪▪ Motorn kan fortsätta att gå. Efter avstängning, 
förvissa dig om att motorn står still.

▪▪ Sätt alltid på arbetshandskar vid 
underhållsarbeten och skötsel av knivarna!

�� Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehållarens 
funktion och slitage

�� Rengör maskinen efter varje användning
�� Spruta inte vatten på maskinen 

Vatten som tränger in kan orsaka störningar 
(tändning, förgasare)

�� Kontrollera regelbundet om skador har uppstått på 
kniven

�� Byt alltid ut defekt ljuddämpare 

Lutning av gräsklippare

Enligt motortillverkare ska:

�� förgasare / luftfilter peka uppåt (  18)

�� tändstiftet peka uppåt (  19)

Följ motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv 

�� Låt endast ett serviceställe eller en auktoriserad 
fackhandlare slipa / renovera slö eller skadad kniv

�� Slipad kniv måste balanseras
Observera!
Knivar som inte är balanserade kan orsaka 
starka vibrationer och skada gräsklipparen.

�� Fackmannamässig kontroll är alltid nödvändigt:
�� efter påkörning av hinder 
�� om motorn plötsligt stannar
�� vid skador i drivmekanismen 
�� vid defekt fläktrem
�� om knivarna krökts 
�� om motoraxeln böjts 

Uppladdning av startbatteri (tillval)

�� Följ motortillverkarens anvisningar.
Observera!
Använd endast medföljande originalladdare.

▪▪ Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen 
med god ventilation.

▪▪ Starta ej gräsklipparen under 
laddningsförloppet.

Motorskötsel

Byte av motorolja

1.	 För att tappa ur oljan ställ fram en lämplig 
behållare.

2.	 Låt oljan rinna ut helt via oljepåfyllningsöppningen 
eller sug upp den.

Ta hand om den använda motoroljan på 
miljövänligt sätt! 
Vi rekommenderar att den gamla oljan förs i 
en sluten behållare till återvinningscentral eller 
servicecenter.
Släng inte gammal olja
▪▪ i soporna
▪▪ i avlopp eller vattendrag 
▪▪ och töm inte ut den på marken

Byte av luftfilter

�� Följ motortillverkarens anvisningar.

Byte av tändstift

�� Följ motortillverkarens anvisningar.
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Förvaring

Varning - explosionsrisk!
Förvara inte maskinen i närheten av öppen eld 
eller värmekälla.

�� Låt motorn kyla av
�� Förvara maskinen torrt och oåtkomligt för barn och 

obehöriga personer
�� Förvara startbatteriet frostfritt
�� Ladda startbatteriet då och då
�� Töm bensintanken
�� Följ motortillverkarens anvisningar
�� Dra ur tändstiftskontakten

Reparation
Reparationsarbeten får endast utföras av serviceställen 
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall
Uttjänade maskiner eller batterier får ej 
slängas i hushållssoporna!

Förpackning, maskin och tillbehör är tillverkade av 
återvinningsbara material och ska bortskaffas till 
återvinningsstation.

Framåtdrift (tillval)

Inställning av bowden-kabeln

Om framåtdriften inte går att aktiveras eller stängas av 
när motorn är igång, måste bowden-kabeln ställas in 
igen.

Observera!
Gör endast inställningar på bowden-kabeln när 
motorn är avstängd.

1.	 Vrid den del som ska justeras på bowden-kabeln i 
pilens riktning (  20).

2.	 För att kontrollera inställningen starta motorn och 
aktivera framåtdriften. 

3.	 Om framåtdriften fortfarande inte fungerar, måste 
gräsklipparen lämnas in till ett serviceställe eller en 
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

�� Olja då och då in kuggdrev på motoraxeln med 
sprayolja

Motorn till framåtdriften är underhållsfri.
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Åtgärder vid fel
Observera!
Kniv och motoraxel får ej riktas.

Fel Lösning
Motorn startar inte ▪▪ Fyll på bensin

▪▪ Ställ gasspaken på "Start“
▪▪ Sätt på choken
▪▪ Tryck bygeln för motorväxling mot den övre stången
▪▪ Kontrollera tändsftift, byt eventuellt
▪▪ Rengör luftfilter
▪▪ Se till att kniven ligger fri
▪▪ Ladda upp startbatteri
▪▪ Starta på klippt yta

Låg motorprestanda ▪▪ Korrigera klipphöjd
▪▪ Slipa / renovera kniven
▪▪ Rengör kanalen till utkast/kåpa 
▪▪ Rengör luftfilter 
▪▪ Minska arbetshastigheten

Ojämnt klipp ▪▪ Slipa / renovera kniven
▪▪ Korrigera klipphöjd

Uppsamlingsbehållaren fyller 
inte tillräckligt

▪▪ Korrigera klipphöjd
▪▪ Låt gräsmattan torka upp
▪▪ Slipa / renovera kniven
▪▪ Rengör uppsamlingsbehållarens galler
▪▪ Rengör kanalen till utkast/kåpa

Framåtdriften fungerar inte ▪▪ Gör ny inställning av bowden-kabeln
▪▪ Fläktrem defekt
▪▪ Uppsök kundtjänst/verkstad
▪▪ Avlägsna smuts i hjul, fläktrem och motor
▪▪ Olja in frigången (kuggdrev på motoraxeln) med sprayolja

Hjulen snurrar inte när 
framåtdriften är igång

▪▪ Efterdra hjulskruvar
▪▪ Hjulnav defekt
▪▪ Fläktrem defekt
▪▪ Uppsök kundtjänst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt 
mycket

▪▪ Kontrollera kniv

Kontakta en av våra servicestationer vid störningar som inte finns uppförda i denna tabell eller som du själv 
inte kan åtgärda.



SE

Översättning av orginalbruksanvisning182

Bensingräsklippare

Garanti
Eventuella material- eller tillverkarfel på maskinen ansvarar vi för under garantin inom den lagstadgade 
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden gäller efter respektive lands 
lag, där maskinen införskaffades.

Våra garantiåtaganden gäller endast vid: Garantin upphör att gälla vid:
�� Ett korrekt handhavande av maskin
�� Beaktande av bruksanvisning
�� Användning av reservdelar i original

�� Reparationsförsök av maskin
�� Tekniska ändringar på maskinen
�� Ej ändamålsenlig användning (t.ex. användning för kommersiellt 

bruk eller användning inom kommunal verksamhet)
Garantin gäller inte för:

�� Lackskador, som beror på normalt slitage
�� Förslitningsdelar, som på reservdelskartan är märkta med ramar  XXX XXX (X) 
�� Förbränningsmotorer – För dessa gäller separata garantibestämmelser från respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsök din handlare med denna garantiförsäkran och kvittot eller närmaste auktoriserade 
kundtjänstställe. Genom detta garantiåtagande berörs inte köparens lagstadgade garanti gentemot försäljaren.

┌──────┐
└──────┘

EG-försäkran om överensstämmelse
�� se monteringsanvisning
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Om denne håndboken
�� Les denne bruksanvisningen før du tar produktet 

i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og 
problemfri drift. Gjør deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen før den anvendes.

�� Følg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne 
dokumentasjonen og på produktet.

�� Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi 
den også videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring
OBS!

Følge nøye disse advarslene for å unngå 
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forståelighet og 
håndtering.

Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse
I denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller til 
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller 
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet 
til bioklipp.
Identifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og 
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet på å slå en gressmatte på 
private områder, og må kun brukes på tørre plener. 

Andre bruksområder gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

�� Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk på 
offentlige anlegg, i parker, på idrettsplasser eller i 
jord- og skogbruk

�� Sikkerhetsinnretninger må ikke demonteres eller 
forbikobles

�� Apparatet må ikke brukes når det regner eller når 
plenen er våt

�� Apparatet må ikke brukes i yrkesmessig 
sammenheng

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Merk - fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr må ikke settes 
ut av funksjon!

Sikkerhetsbøyle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbøyle. Slipp 
sikkerhetsbøylen i det farlige øyeblikket.

Apparat uten knivkobling:
�� Skjæreknivet stopper
�� Motoren stopper

Apparat med knivkobling: 
�� Skjæreknivet stopper
�� Motoren fortsetter å gå
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Bensindrevet gressklipper

1 Startsnor 7 Justering av klippehøyde*
2 Hjuldrev* 8 Vario-gir*
3 Sikkerhetsbøyle 9 Bruksanvisning
4 Fyllenivåindikering* 10 Utkasterinnsats*
5 Beskyttelsesdeksel* 11 Deksel*
6 Gressoppsamler* 12 Bioklippesett*

   * avhengig av utrustning

Symboler på maskinen
Obs! 
Må håndteres forsiktig.

Før arbeid på skjæreenheten, må man  
trekke ut tennplugghetten.

Les bruksanvisningen før maskinen tas i bruk! Løsne motorbremsen.

Sørg for at det ikke finnes andre personer i nærhe-
ten! Koble inn hjuldriften.

Hold hender og føtter borte fra skjæreenheten!

Hold avstand til fareområdet.

1

2

3
8

4

5

6

7

9

10 11

12

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.
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Sikkerhetsanvisninger
Advarsel!
Produktet må bare brukes når det er i feilfri stand!

Merk - fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr må ikke settes 
ut av funksjon!

Advarsel - Brannfare!
Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke 
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen 
kan komme i kontakt med åpen flamme eller 
gnister!
Hold området rundt motor, eksos, batterikasse og 
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

�� Sørg for at det ikke finnes andre personer i 
nærheten

�� Den som kjører maskinen eller brukeren er ansvarlig 
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

�� Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen 
må ikke bruke apparatet 

�� Følg lokale bestemmelser vedrørende 
minimumsalder for den som bruker maskinen

�� Maskinen må ikke benyttes under innflytelse av 
alkohol, narkotika eller medikamenter

�� Bruk hensiktsmessige arbeidsklær
�� Langbukser
�� Stødig og sklisikkert skotøy
�� Hørselvern

�� Ved arbeid i skråninger
�� Pass alltid på å stå støtt
�� Klipp alltid på tvers av skråningen, aldri 

oppover eller nedover

�� Ikke klipp i skråninger som har brattere stigning 
enn 20°

�� Vær spesielt forsiktig når du vender
�� Arbeid kun når det er tilstrekkelig dagslys eller 

kunstig belysning 
�� Hold kroppen, armer og bein unna skjæreenheten 
�� Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i 

landet
�� Et apparat som er klart til bruk må ikke stå uten 

tilsyn
�� Man må kun bruke skarpe skjærekniver
�� Bruk aldri apparatet med skadede 

beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere
�� Bruk aldri apparatet uten at 

beskyttelsesinnretningene er fullstendig 
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel, 
gressfangerinnretninger)

�� Kontroller hver gang før bruk om apparatet er 
skadet, bytt skadede deler før det brukes på nytt

�� Slå av motoren, vent til gressklipperen står stille og 
trekk ut tennplugghetten

�� Når man forlater apparatet
�� Når det har oppstått feil
�� Før man løsner blokkeringer
�� Før man fjerner tilstoppinger
�� Etter kontakt med fremmedlegemer
�� hvis det oppstår forstyrrelser eller uvanlige 

vibrasjoner på enheten

Let etter skader på gressklipperen, og utfør 
nødvendige reparasjoner før du starter 
gressklipperen på nytt og begynner å slå gress.

�� Plugg på tennplugghetten og start motoren
�� Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll 

av apparatet
�� Etter rengjøring av apparatet

�� Kontroller terrenget som skal klippes nøye, og fjern 
alle fremmedlegemer

�� Vær spesielt oppmerksom når du snur gressklipperen 
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

�� Ikke slå over hindringer 
(f.eks. greiner, trerøtter)

�� Fjern klippet gress kun når motoren er av

Tilleggssymboler på apparater med elektrisk start

Obs! Fare på grunn av strømstøt.

Hold tilkoblingsledningen unna skjæreknivene.

Apparatet skal alltid kobles fra strømmen før 
vedlikeholdsarbeid eller hvis 
kabelen er skadet.
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Montering
Følg vedlagte montasjeveiledning.

Advarsel!
Maskinen må ikke brukes før den er fullstendig 
montert.

�� Slå av motor / skjærekniv når man krysser annen 
flate enn den som skal klippes

�� Løft eller bær aldri maskinen mens motoren går
�� Ikke spis eller drikk mens du fyller bensin eller 

motorolje
�� Ikke pust inn bensindamp
�� Før enheten i skrittempo
�� Før bruk må det kontrolleres at mutre, skruer og 

bolter sitter ordentlig

Tanking
Før igangsetting må man fylle bensin på gressklipperen.

Vedlikehold - Brannfare!
Bensin og olje er meget lettantennelig!

Følg alltid bruksanvisningen som følger med fra 
motorprodusenten.

Driftsmidler

Bensin Motorolje
Typer normalbensin / 

blyfri
se henvisningene 
fra  
motorprodusenten

Fyllemengde se henvisningene 
fra  
motorprodusenten

ca. 0,6 l

Sikkerhet

Advarsel!
Motoren må aldri gå i lukkede rom. Fare for 
forgiftning!

�� Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er 
beregnet til dette

�� Fyll eller tøm bensin og olje kun når motoren er 
kald utendørs

�� Ikke fyll bensin eller olje mens motoren går
�� Ikke fyll for mye på tanken (bensin utvider seg)
�� Ikke røyk under tankingen
�� Tanklokket må ikke åpnes mens motoren går eller 

mens motoren er varm
�� Bytt skadet tank eller tanklokk
�� Lukk alltid tanklokket skikkelig
�� Ved bensinsøl:

�� Ikke start motoren
�� Unngå å forsøke å slå på tenningen
�� Rengjør maskinen

�� Hvis det har lekket motorolje:
�� Ikke start motoren
�� Sug opp motorolje som har lekket ut med 
oljebindemiddel eller filler og deponer det 
forskriftsmessig

�� Rengjør maskinen
Spillolje må ikke:

�� kastes sammen med husholdningsavfall
�� tømmes i kloakknettet, avløpssystemet eller 

bakken
Vi anbefaler å levere spilloljen i tette beholdere til 
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1.	 Skru av tanklokket, legg det på et rent sted.
2.	 Bruk trakt når du fyller bensin.
3.	 Lukk tankfylleåpningen skikkelig og rengjør.

Fylle motorolje

1.	 Skru av oljepåfyllingsdekslet, legg dekslet på et 
rent sted.

2.	 Bruk trakt når du fyller olje.
3.	 Sett på dekslet oljepåfyllingsåpningen skikkelig og 

rengjør.
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Ta maskinen i bruk

Advarsel!
Apparatet må ikke brukes hvis skjæreenheten 
eller festedelene er skadet eller slitt!
Foreta en visuell kontroll før hver igangsetting. 

Kamerasymbolet på de følgende sidene henviser 
til illustrasjonene, side 4–7.

Stille inn klippehøyden

Merk - fare for personskader!
Klippehøyden må kun justeres når motoren er 
avslått og skjærekniven står stille.

▪▪ Still alltid inn alle hjulene på samme klippehøyde. 
▪▪ Justering av klippehøyden er avhengig av 
modell.

Akseljustering eller sentraljustering (  1, 2)
1.	 Trykk spaken for å låse opp til siden og hold den 

der.

2.	 Skyv spaken mot venstre eller høyre til ønsket 
klippehøyde. 

3.	 La spaken gå i lås. 

4.	 Pass på at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Hurtigjustering av enkelthjul  
eller akseljusering (  3)
1.	 Trykk spaken for å låse opp til siden og hold den 

der.

2.	 Skyv spaken mot venstre eller høyre til ønsket 
klippehøyde. 

3.	 La spaken gå i lås. 

4.	 Pass på at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Justering av sentralaksel (  4)

1.	 Legg begge tomlene på endene av akselen.

2.	 Legg fingeren under klippehuset.

3.	 Trekk akselen med begge tomlene ut av hakket for 
klippehøyden som har vært brukt til nå.

4.	 Trekk akselen med begge tomlene foran det 
ønskede hakket for klippehøyden og la den gå i lås.

5.	 Pass på at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Klipping med gressoppsamler

Merk - fare for personskader!
Gressoppsamleren må kun tas av og settes på 
når motoren er slått av og skjæreniven står stille.

1.	 Løft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren 
inn i holderen (  6).

Advarsel!
Kun en gressoppsamler som er hengt på korrekt 
og er uten skader vil tilby tilstrekkelig beskyttelse 
mot deler som slenges ut!

Fyllenivåindikering

På grunn av luftstrømmen under klippingen blir 
fyllenivåindikeringen trykket oppover (  5a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger 
fyllenivåindikeringen på oppsamleren (  5b). 
Gressoppsamleren må tømmes.

Tømme gressoppsamleren

1.	 Løft opp Beskyttelsesdeksel.

2.	 Ta ut gressoppsamleren, og løft den ut bakover  
(  6).

3.	 Tøm gressoppsamleren.

4.	 Løft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren 
inn i holderen igjen (  6).
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Klipping uten gressoppsamler

Advarsel!
Klipp uten gressoppsamler kun når dreiefjæren til  
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjærkraften holder beskyttelsesdeksel på 
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut 
bakover under.

Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet 
opp, men det blir liggende igjen på plenen. Bioklipping 
beskytter bakken mot uttørking, og forsyner den med 
næringsstoffer.

Man får det beste resultatet med regelmessig 
klippehøyde på ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt 
bladvev råtner fort.

�� Gresshøyde før bioklipping:	   Maks. 8 cm
�� Gresshøyde etter bioklipping:	   Min. 4 cm

Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke gå for 
fort.

Sette inn bioklippesettet

Merk - fare for personskader!
Bioklippesettet må kun settes inn eller tas ut når 
motoren er avslått og skjærekniven står stille.

5.	 Ta av gressoppsamleren (  6).

6.	 Løft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet 
inn i utkastsjakten (  7). 
Låsen må gå i lås.

Hvis bioklippesettet ikke går i lås, kan 
bioklippesettet og skjærekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet 

1.	 Løft opp Beskyttelsesdeksel. 

2.	 Løsne låsen på bioklippesettet (  8/1).

3.	 Trekk ut bioklippesettet (  8/2).

Slå plenen med sideutkast (alternativ)

Advarsel - Fare for personskader!
Sideutkast skal bare tas av og settes på med 
motoren slått av og stillstand hos skjærekniver.

Sett inn sideutkast

1.	 Fjern gressoppsamleren og sett inn fordelingssettet.

2.	 Trykk på låsespaken for deksel til sideutkast (  
9/1).

3.	 Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast (
 9/2).

4.	 Sett inn sideutkastkanalen (  9/3).

5.	 Lukk dekslet langsomt. 
Dekslet beskytter sideutkastkanalen mot å falle ut.

Fjern sideutkast

1.	 Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast (
 9/2).

2.	 Fjern sideutkast og lukk deksel (  9/3).

Starte motoren

Advarsel - Fare for forgiftning!!
Motoren må aldri gå i lukkede rom.

Merk - fare for personskader!
Ikke vipp apparatet når du starter det.

▪▪ Start motoren kun når kniven er montert  
(kniven fungerer som svingmasse)

▪▪ IKKE bruk choke eller primerknapp når starter  
en motor som er varm

▪▪ Ikke endre regulatorinnstillinger på motoren

�� Ikke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er 
tildekket med en av de følgende delene:

�� Gressoppsamler
�� Beskyttelsesdeksel
�� bioklippesettet 
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Slå av motoren

1.	 Slipp sikkerhetsbøylen (  17). 
- Motoren slås av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!
Motoren kan fortsette å gå. Når motoren er 
avslått, må du forsikre deg om at den ikke går.

Hjuldrift (opsjon) (  14)

Advarsel!
Koble inn girene kun når motoren går.

Koble inn hjuldrift 

1.	 Trykk girkoblingsbøylen mot styreoverdelen og hold 
den fast (  14) – Girkoblingsbøylen går ikke i lås. 
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift 

1.	 Slipp girkoblingsbøylen (  16). 
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon) 

Vario-gir
Hurtig           Sakte

Med Vario-giret kan kjørehastigheten til gressklipperen 
endres trinnløst.

Advarsel!
Betjen spaken kun mens motoren går.  
Innkobling uten motordrift kan skade 
drivmekanismen.

�� For høyere hastighet trekker du spaken (  15)  
i retning (  15/2)

�� For lavere hastighet trekker du spaken (  15) i 
retning (  15/1)

Tilpass alltid kjørehastigheten til den aktuelle 
tilstanden bakken og plenen har.

�� Vær spesielt oppmerksom når du betjener 
startbryteren, følg anvisningene fra produsenten

�� Pass på at du har tilstrekkelig avstand fra føttene til 
skjæreverktøyet

�� Start maskinen der gresset er kort

Manuell start

uten Gasspak, med primer (  10)

1.	 Trykk 3x på primerknappen med ca. 2 sekunders 
mellomrom (  10). Ved temperaturer under 10 °C 
trykker du 5x på primerknappen.

2.	 Trekk sikkerhetsbøylen til styreoverdelen hit og hold 
den fast (  11) – Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

3.	 Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle 
sakte på igjen (  12).

Motoren har fastgassinnstilling.  
Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, uten primer/choke

1.	 Trekk sikkerhetsbøylen til styreoverdelen hit og hold 
den fast (  11) – Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

2.	 Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle 
sakte på igjen (  12).

Motoren har fastgassinnstilling.  
Turtallregulering er ikke mulig.

Elektrisk start uten primer/choke

1.	 Trekk sikkerhetsbøylen til styreoverdelen hit og hold 
den fast (  11) – Sikkerhetsbøylen går ikke i lås.

2.	 Vri tenningsnøkkelen i tenningslåsen helt mot høyre 
(  13).

3.	 Straks motoren starter, slipper du tenningsnøkkelen 
(hopper tilbake til posisjon "0"). 
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�� Sakkyndigekontroller er alltid nødvendig:
�� etter at du har kjørt på en hindring 
�� når motoren plutselig stopper
�� ved girskader 
�� ved defekt kilerem
�� hvis kniven er bøyd 
�� når motorakselen er deformert 

Lade starterbatteri (opsjon)

�� Følg henvisningene til motorprodusenten.

Advarsel!
Bruk kun den originale laderen som følger med.

▪▪ Lad starterbatteriet kun i tørre, godt luftede 
rom.

▪▪ Ikke ta i bruk gressklipperen under ladingen.
Motorpleie

Skifte motorolje

1.	 Sørg for å ha klar en egnet beholder til å samle opp 
oljen.

2.	 Tapp oljen helt ut via oljepåfyllingsåpningen eller 
sug den opp.

Brukt motorolje må kasseres miljøvennlig! 
Vi anbefaler å levere spilloljen i tette beholdere til 
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.
Spillolje må ikke
▪▪ kastes sammen med husholdningsavfall
▪▪ tømmes i kloakken eller avløpssystemet 
▪▪ tømmes ut på bakken

Skifte luftfilter

�� Følg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

�� Følg henvisningene til motorprodusenten.

Vedlikehold og pleie
Merk - fare for personskader!
▪▪ Før alt vedlikehold og stell må man alltid slå av 
motoren og trekke ut tennplugghetten.

▪▪ Motoren kan fortsette å gå. Når motoren er 
avslått, må du forsikre deg om at den ikke går.

▪▪ Ved vedlikeholds- og pleiearbeid 
på kuttekniven, må det alltid brukes 
arbeidshansker!

�� Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen til 
gressoppsamlermekanismen

�� Rengjør apparatet hver gang etter bruk
�� Ikke spyl av apparatet med vann 

Inntrenging av vann kan føre til feil (tenningsanlegg, 
forgasser)

�� Kontroller regelmessig om skjærekniven er skadet
�� Bytt alltid defekt lyddemper 

Vippe klipperen over på siden

Avhengig av motorprodusent, må:

�� forgasseren / luftfilteret peke oppover (  18)

�� tennpluggene peke oppover (  19)

Følg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjærekniv

�� Sløve eller skadede skjærekniver må kun kvesses/
skiftes på et serviceverksted eller hos en autorisert 
fagbedrift

�� Slipte skjærekniver må avbalanseres
Advarsel!
Kniver som ikke er avbalansert fører til kraftig 
vibrasjon og skader klipperen.
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Lagring

Advarsel - Eksplosjonsfare!
Ikke lagre apparatet i nærheten av åpne faller 
eller varmekilder.

�� La motoren kjøle seg ned
�� Maskinen lagres tørt og utilgjengelig for barn og 

andre personer uten tillatelse
�� Starterbatteriet må lagres frostfritt
�� Lad opp starterbatteriet av og til
�� Tøm bensintanken
�� Følg henvisningene til motorprodusenten
�� Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon
Reparasjonsarbeid må kun utføres ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering
Maskiner, batterier eller oppladbare batterier 
som er oppbrukt, må ikke kastes i det vanlige 
husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbehør er laget av resirkulerbart 
materiale, og må deponeres på egnet måte.

Hjuldrift (opsjon)

Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut når 
motoren går, må wiretrekket justeres.

Advarsel!
Juster wiretrekket kun når motoren er avslått.

1.	 Drei justeringsdelen på wiretrekket i pilens retning 
(  20).

2.	 For å kontrollere innstillingen, starter du motoren og 
kobler inn hjuldriften. 

3.	 Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, må 
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted 
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

�� Sett drev på girakselen inn med olje fra tid til annen

Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.
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Hjelp ved feil
Advarsel!
Kniv og motoraksel må ikke innrettes.

Feil Løsning
Motoren starter ikke ▪▪ Fylle bensin

▪▪ Still gasspaken på "Start"
▪▪ Koble inn choken
▪▪ Trykk motorbryterbøylen mot styreoverdelen
▪▪ Kontroller tennpluggene, skift ved behov
▪▪ Rengjør luftfilter
▪▪ Drei skjærekniven fritt
▪▪ Lad starterbatteri
▪▪ Start på flate som er klippet

Motoreffekten reduseres ▪▪ Korriger klippehøyden
▪▪ Slip/skift skjærekniv
▪▪ Rengjør utkastkanal/hus 
▪▪ Rengjør luftfilter 
▪▪ Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt ▪▪ Slip/skift skjærekniv
▪▪ Korriger klippehøyden

Gressoppsamleren fylles 
ikke nok

▪▪ Korriger klippehøyden
▪▪ La plenen tørke
▪▪ Slip/skift skjærekniv
▪▪ Rengjør gitteret til gressoppsamleren
▪▪ Rengjør utkastkanal/hus

Hjuldriften fungerer ikke ▪▪ Juster wiretrekket
▪▪ Defekt kilerem
▪▪ Oppsøk et serviceverksted
▪▪ Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
▪▪ Sett friløp (drev på giraksel) inn med olje

Ikke drei hjulene når girene er 
innkoblet

▪▪ Trekk til hjulskruene
▪▪ Defekt hjulnav
▪▪ Defek kilerem
▪▪ Oppsøk et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt 
kraftig

▪▪ Kontroller skjærekniven

Ved feil som ikke er oppført i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med vår 
kundeservice. 
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